Instruction Manual For Ceramic Hob

Bedienungsanleitung fir Glaskeramikkochfelder
PyKoBOACTBO Mo 3KcnnyaTaumMm Kepammyeckon BapoYHON naHenm

Navodila za uporabo za steklokerami¢no kuhalno plos¢o SLOVENSCINA

HRVATSKI

Navod k obsluze sklokeramické varné desky

Navod na obsluhu pre sklokeramicku varnu dosku

Priru€nik s uputama za uporabu keramicke plo€e za kuhanje

MODEL: CEH6DXECTT

W/
Q

Thank you for purchasing the CANDY induction hob. Please read this instruction manual carefully before using the hob and
keep it in a safe place for future reference.

Vielen Dank fiir den Kauf des CANDY Glaskeramikkochfelds. Lesen Sie dieses Handbuch vor der Benutzung des Kochfelds
aufmerksam durch und bewahren Sie es fiir zukiinftige Zwecke sicher auf.

Bnaropapum 3a npuo6peTteHne BapouHoi naHenu CANDY. BHMMaTenbHO nNpounTaiiTe AaHHOE PYKOBOACTBO nepen
3Kcnnya1’a|.|uel7| Bapoquoﬁ naHenuu K Te ero B 6 MecTe AnA UCnofib30BaHUA B Gy.nyu.leM.

Zahvaljujemo se vam za nakup steklokerami¢ne kuhalne plo§ée CANDY. Pred uporabo kuhalne plo$¢e natanéno preberite ta
navodila in jih hranite na varnem mestu za poznej$o uporabo.

Dékujeme vam za zakoupeni sklokeramické varné desky CANDY. Nez zacnete varnou desku pouzivat, pozorné si prectéte tento
navod k obsluze a uschovejte ho na bezpe¢ném misté pro budouci pouziti.

Dakujeme za zaktipenie sklokeramickej varnej dosky CANDY. Pred pouzitim varnej dosky si pozorne preéitajte tento navod na
obsluhu a uschovajte ho na bezpeénom mieste pre pripadné pouzitie v budticnosti.

Hvala vam na kupnji indukcijske plo¢e za kuhanje trgovacke marke CANDY. Pazljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama prije
uporabe ploc¢e za kuhanje i éuvajte ga na sigurnom mjestu da biste se njime mogli sluziti i u buduénosti.



Safety Warnings
Your safety is important to us. Please read this
information before using your cooktop.

Installation
Electrical Shock Hazard

e Disconnect the appliance from the mains
electricity supply before carrying out any work
or maintenance on it.

e Connection to a good earth wiring system is
essential and mandatory.

e Alterations to the domestic wiring system must
only be made by a qualified electrician.

e Failure to follow this advice may result in
electrical shock or death.
Cut Hazard

e Take care - panel edges are sharp.

e Failure to use caution could result in injury or
cuts.
Important safety instructions

e Read these instructions carefully before

e installing or using this appliance.
No combustible material or products should be
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placed on this appliance at any time.

e Please make this information available to the
person responsible for installing the appliance
as it could reduce your installation costs.

e In order to avoid a hazard, this appliance must
be installed according to these instructions for
installation.

e This appliance is to be properly installed and
earthed only by a suitably qualified person.

e This appliance should be connected to a circuit
which incorporates an isolating switch
providing full disconnection from the power
supply.

e Failure to install the appliance correctly could
invalidate any warranty or liability claims.

Operation and maintenance

Electrical Shock Hazard

e Do not cook on a broken or cracked cooktop. If
the cooktop surface should break or crack, switch
the appliance off immediately at the mains power
supply (wall switch) and contact a qualified
technician.

e Switch the cooktop off at the wall before
cleaning or maintenance.

e Failure to follow this advice may result in
electrical shock or death.

Health Hazard

e This appliance complies with electromagnetic
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safety standards.

Hot Surface Hazard

e During use, accessible parts of this appliance
will become hot enough to cause burns.

e Do not let your body, clothing or any item other
than suitable cookware contact the Induction
glass until the surface is cool.

e Metallic objects such as knives, forks, spoons

and lids should not be placed on the hob surface

since they can get hot.

e Keep children away.

e Handles of saucepans may be hot to touch.
Check saucepan handles do not overhang other
cooking zones that are on. Keep handles out of
reach of children.

e Failure to follow this advice could result in
burns and scalds.

Cut Hazard

e The razor-sharp blade of a cooktop scraper is
exposed when the safety cover is retracted. Use
with extreme care and always store safely and
out of reach of children.

e Failure to use caution could result in injury or
cuts.

Important safety instructions

e Never leave the appliance unattended when in
use. Boilover causes smoking and greasy
spillovers that may ignite.

e Never use your appliance as a work or storage
surface.

e Never leave any objects or utensils on the
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appliance.

e Never use your appliance for warming or
heating the room.

o After use, always turn off the cooking zones
and the cooktop as described in this manual (i.e.
by using the touch controls).

e Do not allow children to play with the appliance
or sit, stand, or climb on it.

e Do not store items of interest to children in
cabinets above the appliance. Children climbing
on the cooktop could be seriously injured.

e Do not leave children alone or unattended in
the area where the appliance is in use.

e Children or persons with a disability which
limits their ability to use the appliance should
have a responsible and competent person to
instruct them in its use. The instructor should be
satisfied that they can use the appliance without
danger to themselves or their surroundings.

e Do not repair or replace any part of the
appliance unless specifically recommended in the
manual. All other servicing should be done by a
qualified technician.

e Do not use a steam cleaner to clean your

cooktop.

e Do not place or drop heavy objects on your

cooktop.

e Do not stand on your cooktop.

e Do not use pans with jagged edges or drag pans
across the Induction glass surface as this can
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scratch the glass.

e Do not use scourers or any other harsh
abrasive cleaning agents to clean your cooktop,
as these can scratch the Induction glass.

o If the supply cord is damaged, it must be

replaced by the manufacturer, its service agent

or similarly qualified persons in order to avoid a

hazard.

eThis appliance is intended to be used in
household and similar applications such as:
-staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments; -farm houses; -by
clients in hotels, motels and other residential
type environments ; -bed and breakfast type
environments.

oWARNING: The appliance and its accessible
parts become hot during use.

Care should be taken to avoid touching heating
elements.

Children less than 8 years of age shall be kept
away unless continuously supervised.

eThis appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have
been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

eChildren shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.
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*WARNING: Unattended cooking on a hob with
fat or oil can be dangerous and may result in fire.
NEVER try to extinguish a fire with water, but
switch off the appliance and then cover flame e.g.
with a lid or a fire blanket.

*WARNING: Danger of fire: do not store items on
the cooking surfaces.

e Warning: If the surface is cracked, switch off
the appliance to avoid the possibility of electric
shock, for hob surfaces of glass-ceramic or
similar material which protect live parts

oA steam cleaner is not to be used.

eThe appliance is not intended to be operated by
means of an external timer or separate
remote-control system.

Congratulations on the purchase of your new Ceramic Hob.

We recommend that you spend some time to read this Instruction / Installation
Manual in order to fully understand how to install correctly and operate it.

For installation, please read the installation section.

Read all the safety instructions carefully before use and keep this Instruction /
Installation Manual for future reference.
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Product Overview
Top View

. max. 2200/1000 W zone
. max. 1200 W zone

. max. 2000/1100 W zone
. max. 1200 W zone

. Glass plate

D U A W N

. Control panel

Control Panel

. Heating zone selection controls

. Timer control

[
[

. Power / Timer regulating controls

. keylock control
. ON/OFF control
. Dual/Oval zone control

—
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Product Information

The microcomputer ceramic cooker hob can meet different kinds of cuisine
demands because of resistance wire heating, micro-computerized control and
multi-power selection, really the optimal choice for modern families.

The ceramic cooker hob centers on customers and adopts personalized design.
The hob has safe and reliable performances, making your life comfortable and
enabling to fully enjoy the pleasure from life.

Before using your New Ceramic Hob

e Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
e Remove any protective film that may still be on your ceramic hob.

Using the Touch Controls

e The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.

e Use the ball of your finger, not its tip.

¢ You will hear a beep each time a touch is registered.

e Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the
controls difficult to operate.

/

- //
- ¢/
v X

Choosing the right Cookware

Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

NG N

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is
the same size as the cooking zone. Always centre your pan on the cooking zone.
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. mm _mm

Always lift pans off the ceramic hob - do not slide, or they may scratch the glass.

_ mm

.

Using your Ceramic Hob

To start cooking

1. Touch the ON/OFF control.

After power on, the buzzer beeps once, all displays show
" -%or™ - -1, indicating that the induction hob has entered

the state of standby mode.

2. Place a suitable pan on the cooking zone that ¢
you wish to use. r*
e Make sure the bottom of the pan and the surface >
\ J _

Of the cooking zone are clean and dry. /
o

3. Touching the heating zone selection control, and NG
a indicator next to the key will flash. od U

4. Set a power level by touching the “-" or “+" control.
o If you don’t choose a heat setting within 1
minute, the ceramic hob will automatically - +
switch off. You will need to start again at '.
step 1. A0
¢ You can modify the heat setting at any time ~
during cooking.

5. When zone 1 or 3 is working, touch the heating zone selection
control then activate double zone or oval zone by pressing @

When double zone or oval zone is working, touch the heating zone selection
. . 7
control then turning off the double zone or oval zone by pressing (L))
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When you have finished cooking

1. Touching the heating zone selection control that you

wish to switch off.

2. Turn the cooking zone off by touching the “-” and scrolling down
to “0”, or holding the “+"” and “-" button at the same time for 1 second, it will cut
down to "0” directly.

Make sure the power display shows “0”, then shows “H".

u B and then I.j 'L"

3. Turn the whole cooktop off by touching the "ON/OFF” control.

4. Beware of hot surfaces

“H” will show which cooking zone is hot to touch. It will disappear when the
surface has cooled down to a safe temperature. It can also be used as an energy
saving function if you want to heat further pans, use the hotplate that is still hot.

o] H

Locking the Controls

¢ You can lock the controls to prevent unintended use (for example children
accidentally turning the cooking zones on).

e When the controls are locked, all the controls except the ON/OFF control are
disabled.

To lock the controls

Touch the keylock control. The timer indicator will show “Lo”.
To unlock the controls

1. Make sure the ceramic hob is turned on.

2. Touch and hold the keylock control for a while.

3. You can now start using your ceramic hob.

When the hob is in the lock mode, all the controls are disable except the
ON/OFF (D , you can always turn the ceramic hob off with the ON/OFF
(D control in an emergency, but you shall unlock the hob first in the next

Operation
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Over-Temperature Protection

A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the ceramic
hob. When an excessive temperature is monitored, the ceramic hob will stop
operation automatically.

Over-spillage Protection

Over-spillage protection is a safety protection function. It switch off the hob
automatically within 10s if the water flow to the control panel, while buzzer will
beep 1 second.

Residual Heat Warning
When the hob has been operating for some time, there will be some residual
heat. The letter * H "appears to warn you to keep away from it.

Auto Shutdown

Auto shut down is a safety protection function for your ceramic hob. It shut down
automatically if ever you forget to turn off your cooking. The default working times
for various power levels are shown in the below table:

(0g]
(o)

Power level 1 2 3 4 5 6 7

Default working timer (hour) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Using the Timer

You can use the timer in two different ways:
e You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any
cooking zone off when the set time is up.
¢ You can set it to turn one cooking zone off or more than one after the set time is
up.
e You can set the timer for up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder
If you are not selecting any cooking zone

1. Make sure the cooktop is turned on.
Note: you can use the minute minder even if you’'re not selecting any cooking
zones.

2. Touch timer control, the minder indicator will start flashing 38 @
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and “30” will show in the timer display.
3. Set the time by touching the “-" or “+” control T +

Hint: Touch the “-" or “+"” control of the timer
once to decrease or increase by 1 minute.

Touch and hold the “-” or *+"” control of the timer to decrease or
increase by 10 minutes.

If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically
return to O minute.

4. Cancel the time by touching the timer control and the”00” will show in the

minute display. 2 AN
30 iﬁ 000

5. When the time is set, it will begin to count down \ :‘ il
immediately. The display will show the remaining :_jb : @
time and the timer indicator will flash for 5 seconds.

6. Buzzer will beep for 30 seconds and the timer indicator -— e @
shows - -” when the set time finished.

Setting the timer to turn one cooking zone off

Cooking zones set for this feature will: 50

1. Touching the heating zone selection control
that you want to set the timer for. (e.g. zone 1#)

2. Touch timer control , The minder indicator will start flashing and 3 M
“30” will show in the timer display. NN @

3. Set the time by touching the “-" or “+” control.

Hint: Touch the “-" or “+” control of the timer
once will decrease or increase by 1 minute.

Touch and hold the “-” or “+” control of the timer will decrease or
increase by 10 minutes.
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If the setting time exceeds 99 minutes, the timer will automatically
return to 0 minute.

\ -/
4. When the time is set, it will begin to count down - _'b -
immediately. The display will show the remaining time and , - \
the timer indicator flash for 5 seconds.
NOTE: The red dot next to power level indicator |j ,:
will illuminate indicating that zone is selected. @ [} Sot

5. To cancel the timer, touch the heating zone selection control, and then touch
the timer control, the timer is cancelled, and the “00” will show in the minute
display, and then “--".

— 30 %ﬂ 000 =--0

6. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will (K]
be automatically switch off and show “H". Y I '-'

& Other cooking zone will keep operating if they are turned on previously.

Setting the timer to turn more than one cooking zone
off

1. If more than one heating zone use this function, the timer indicator will show
the shortest time.
(e.g. zone 1# setting time of 2 minutes, zone 2# setting time of 5 minutes,
the timer indicator shows “2".)

NOTE: The flashing red dot next to power level indicator means the timer
indicator is showing time of the heating zone.

If you want to check the set time of other heating zone, touch the heating
zone selection control. The timer will indicate its set time.

J20

ﬂ E. (set to 5 minutes)

(set to 2 minutes)
G 3 nu
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will be switch off automatically and show “H" .

2. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone Ij 1
o

N

NOTE: If you want to change the time after the timer is set, you have to start

from step 1.

Care and Cleaning

What?

How?

Important!

Everyday soiling on glass
(fingerprints, marks,
stains left by food or
non-sugary spillovers on
the glass)

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Apply a cooktop cleaner
while the glass is still warm
(but not hot!)

3. Rinse and wipe dry with a
clean cloth or paper towel.

4. Switch the power to the
cooktop back on.

* When the power to the cooktop is
switched off, there will be no ‘hot
surface’ indication but the
cooking zone may still be hot!
Take extreme care.

e Heavy-duty scourers, some nylon

scourers and harsh/abrasive

cleaning agents may scratch the
glass. Always read the label to
check if your cleaner or scourer is
suitable.

Never leave cleaning residue on

the cooktop: the glass may

become stained.

Boilovers, melts, and
hot sugary spills on
the glass

Remove these immediately

with a fish slice, palette knife or

razor blade scraper suitable for
ceramic glass cooktops, but
beware of hot cooking zone
surfaces:

1. Switch the power to the
cooktop off at the wall.

2. Hold the blade or utensil at a
30° angle and scrape the
soiling or spill to a cool area
of the cooktop.

3. Clean the soiling or spill up
with a dish cloth or paper
towel.

4. Follow steps 2 to 4 for

‘Everyday soiling on glass’
above.

Remove stains left by melts and
sugary food or spillovers as soon
as possible. If left to cool on the
glass, they may be difficult to
remove or even permanently
damage the glass surface.

e Cut hazard: when the safety
cover is retracted, the blade in a
scraper is razor-sharp. Use with
extreme care and always store
safely and out of reach of children.
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Spillovers on the
touch controls

1. Switch the power to the
cooktop off.

2. Soak up the spill

3. Wipe the touch control area
with a clean damp sponge or
cloth.

e The cooktop may beep and turn
itself off, and the touch controls
may not function while there is
liguid on them. Make sure you
wipe the touch control area dry
before turning the cooktop back

4. Wipe the area completely on.
dry with a paper towel.
5. Switch the power to the
cooktop back on.
Hints and Tips
Problem Possible causes What to do

The cooktop cannot
Be turned on.

No power.

Make sure the cooktop is connected
to the power supply and that it is
switched on.

Check whether there is a power
outage in your home or area. If
you've checked everything and the
problem persists, call a qualified
technician.

The touch controls are
unresponsive.

The controls are locked.

Unlock the controls. See section
*Using your ceramic cooktop’ for
instructions.

The touch controls are
difficult to operate.

There may be a slight film of
water over the controls or you
may be using the tip of your
finger when touching the
controls.

Make sure the touch control area is
dry and use the ball of your finger
when touching the controls.

The glass is being
scratched.

Rough-edged cookware.

Unsuitable, abrasive scourer or
cleaning products being used.

Use cookware with flat and smooth
bases. See ‘Choosing the right
cookware’.

See ‘Care and cleaning’.

Some pans make
crackling or clicking
noises.

This may be caused by the
construction of your cookware
(layers of different metals
vibrating differently).

This is normal for cookware and
does not indicate a fault.
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Technical Specification

Cooking Hob CEH6DXECTT

Cooking Zones 4 Zones

Supply Voltage 220-240V~, 50-60Hz
Installed Electric Power 6039-7186W
Product Size LxWxH(mm) 590X520X52
Building-in Dimensions AxXB (mm) 560X490

Weight and Dimensions are approximate. Because we continually strive to
improve our products we may change specifications and designs without prior
notice.

Installation

Selection of installation equipment
Cut out the work surface according to the sizes shown in the drawing.
For the purpose of installation and use, a minimum of 5 cm space shall be
preserved around the hole.
Be sure the thickness of the work surface is at least 30mm. Please select
heat-resistant work surface material to avoid larger deformation caused by
the heat radiation from the hotplate. As shown below:

A(mm) | B(mm) | X(mm)

56045 49045 50 mini

Under any circumstances, make sure the ceramic cooker hob is well ventilated
and the air inlet and outlet are not blocked. Ensure the ceramic cooker hob is in
good work state. As shown below
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Note: The safety distance between the hotplate and the cupboard above
& the hotplate should be at least 760mm.

=

[

A

L.

A(mm) | B(mm) | C(mm) | D E

760 50 mini | 30 mini | Air intake | Air exit 10 mm

Before you install the hob, make sure that

e the work surface is square and level, and no structural members interfere with
space requirements

¢ the work surface is made of a heat-resistant material

¢ if the hob is installed above an oven, the oven has a built-in cooling fan

¢ the installation will comply with all clearance requirements and applicable
standards and regulations

e a suitable isolating switch providing full disconnection from the mains power
supply is incorporated in the permanent wiring, mounted and positioned to
comply with the local wiring rules and regulations.
The isolating switch must be of an approved type and provide a 3 mm air gap
contact separation in all poles (or in all active [phase] conductors if the local
wiring rules allow for this variation of the requirements)

e the isolating switch will be easily accessible to the customer with the hob
installed

e you consult local building authorities and by-laws if in doubt regarding
installation

¢ you use heat-resistant and easy-to-clean finishes (such as ceramic tiles) for the
wall surfaces surrounding the hob.
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When you have installed the hob, make sure that

e the power supply cable is not accessible through cupboard doors or drawers

¢ there is adequate flow of fresh air from outside the cabinetry to the base of the
hob

e if the hob is installed above a drawer or cupboard space, a thermal protection
barrier is installed below the base of the hob

e the isolating switch is easily accessible by the customer

Before locating the fixing brackets
The unit should be placed on a stable, smooth surface (use the packaging). Do not
apply force onto the controls protruding from the hob.

Fix the hob on the work surface by screw 4 brackets on the bottom case of hob
(see picture) after installation.

A B Cc D

screw bracket Screw hole | base

2 )

B retaining bracket

screw
A ST3. 5%8

] Bottom case \worktop/kitchen cabinet

%K/

Cautions

1. The ceramic cooker hob must be installed by qualified personnel or technicians.
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We have professionals at your service. Please never conduct the operation by
yourself.

2. The ceramic cooker hob shall not be mounted to cooling equipment,
dishwashers and rotary dryers.

3. The ceramic cooker hob shall be installed such that better heat radiation can be
ensured to enhance its reliability.

4. The wall and induced heating zone above the work surface shall withstand heat.

5. To avoid any damage, the sandwich layer and adhesive must be resistant to
heat.

6. A steam cleaner is not to be used.

7. This ceramic can be connected only to a supply with system impedance no more
than 0.427 ohm. In case necessary, please consult your supply authority for
system impedance information.

Connecting the hob to the mains power supply
The power supply should be connected in compliance with the relevant standard,
or a single-pole circuit breaker. The method of connection is shown below.

220-2400~
220-2400~ 0=
[ ] - 1| [ ]

L N D e N L N

Power Cord Power Cord Power Cord Power Cord

1. If the cable is damaged or needs replacing, this should be done by an

after-sales technician using the proper tools, so as to avoid any accidents.

2. If the appliance is being connected directly to the mains supply, an omnipolar
circuit breaker must be installed with a minimum gap of 3mm between the
contacts.

3. The installer must ensure that the correct electrical connection has been made
and that it complies with safety regulations.

4. The cable must not be bent or compressed.

5. The cable must be checked regularly and only replaced by a properly qualified
person.
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This appliance is labelled in accordance with European Directive 2012/19/EU
regarding electric and electronic appliances (WEEE). The WEEE contain both
polluting substances (that can have a negative effect on the environment) and
base elements (that can be reused). It is important that the WEEE undergo
specific treatments to correctly remove and dispose of the pollutants and
recover all the materials. Individuals can play an important role in ensuring

_ that the WEEE do not become an environmental problem; It is essential to
follow a few basic rules:

-the WEEE should not be treated as domestic waste;

-the WEEE should be taken to dedicated collection areas managed by the town council or a

registered company.

In many countries, domestic collections may be available for large WEEEs. When you buy a

new appliance, the old one can be returned to the vendor who must accept it free of charge as

a one-off, as long as the appliance is of an equivalent type and has the same functions as the

purchased appliance.
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Product Information for Domestic Electric Hobs Compliant to Commission Regulation (EU) No

66/2014
Position Symbol Value Unit
Model identification CEH6DXECTT
Type of hob: Electric Hob
Number of cooking Z0nes 4
zones and/or areas areas
Induction cooking
nes
Heating technology %
(induction cooking | Induction cooking
zones and cooking cooking areas
areas, radiant - )
cooking zones, solid| Fadiant cooking X
plates) zones
solid plates
Rear left 9] 16,5 cm
Rear central @ - cm
Rear right 0] - cm
Central left @ - cm
For circular cooking zones or areas:
diameter of useful surface area per Central ) ) cm
electric heated cooking zone, rounded to| central
the nearest 5mm
Central right @ - cm
Front left @ 23,0 cm
Front central @ - cm
Front right %) 16,5 cm
Rear left L - cm
W
For non-circular cooking zones or areas:| Rear central L - cm
length and width of useful surface area w
per electric heated cooking zone or area, . L 16,5
rounded to the nearest 5mm Rear right W 27,0 cm
Central left L - cm
w
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Central L ) om
central W
Central right L - cm
9 W
Front left L - cm
W
Front central L - cm
W
Front right L - cm
9 W
Rear left | Ecelectric 186,0 Wh/kg
cooking
Rear central ECeIe(;tnc - Wh/kg
cooking
. ECelectric
Rear right cooking 176,9 Wh/kg
Central left | ECelectric - Wh/kg
cooking
Energy consumption for cooking zone or]  Central ECelectric
- - Wh/kg
area calculated per kg central cooking
- ECelectric
Central right cooking - Wh/kg
Front left | Coelectric 167,0 Wh/kg
cooking
Front central ECEIeFt”C - Wh/kg
cooking
. ECelectric
Front right cooking 186,0 Wh/kg
Energy consumption for the hob ECelectric
calculated per kg hob 180,0 Whkg

Standard applied : EN 60350-2 Household electric cooking appliances - Part 2: Hobs - Methods
for measuring performance

Suggestions for Energy Saving:

» To obtain the best efficiency of your hob, please place the pan in the centre of the cooking zone.
e Using a lid will reduce cooking times and save energy by retaining the heat.

e Minimise the amount of liquid or fat to reduce cooking times.

e Start cooking on a high setting and reduce the setting when the food has heated through.

* Use pans whose diameter is as large as the graphic of the zone selected.
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Sicherheitshinweise

Ihr Sicherheit liegt uns am Herzen. Lesen Sie
vor der Benutzung des Kochfelds bitte diese
Hinweise.

Montage
Stromschlaggefahr

Trennen Sie das Gerat von der
Netzstromversorgung ab, bevor Sie Arbeiten
oder WartungsmaBnahmen daran
durchfihren.

Der Anschluss an eine zuverlassige
Masseverbindung ist wesentlich und
zwingend vorgeschrieben.

Veranderungen der hauseigenen
Elektroanlage dirfen nur von einem
qualifizierten Elektriker vorgenommen
werden.

Andernfalls besteht Stromschlag- oder sogar
Lebensgefahr.

Schnittgefahr

Seien Sie vorsichtig - die Platten haben
scharfe Kanten.
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e Bei Unvorsichtigkeit besteht Schnitt- oder
Verletzungsgefahr.

Wichtige Sicherheitshinweise

e |esen Sie aufmerksam diese Hinweise, bevor
Sie das Gerat installieren oder benutzen.

e Legen Sie niemals brennbare Materialien
oder Produkte auf dem Gerat ab.

e Geben Sie diese Hinweise an den
Verantwortlichen flr die Gerateinstallation
weiter, weil das Ihre Installationskosten
verringern kdnnte.

¢ Um Gefahren zu vermeiden, muss dieses
Gerat anweisungsgemal installiert werden.

e Dieses Gerat muss von einer qualifizierten
Person fachgerecht installiert und geerdet
werden.

e Dieses Gerat muss an einen Stromkreis mit
einem Trennschutzschalter angeschlossen
werden, so dass es vollstandig von der
Spannungsversorgung abgetrennt werden
kann.

e Die nicht fachgerechte Installation des
Gerats kann zum Erléschen von Garantie-
oder Haftungsansprichen flhren.

Betrieb und Instandhaltung

Stromschlaggefahr

e Kochen Sie nie auf einer gebrochenen oder
gesprungenen Kochfeldoberflache. Sollte die
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Kochfeldoberflache gebrochen oder
gesprungen sein, schalten Sie sofort die
Netzstromversorgung aus und wenden sich
an einen Elektriker.

Schalten Sie das Kochfeld aus, bevor Sie
Reinigungs- oder Instandhaltungsarbeiten
durchfihren.

Andernfalls besteht Stromschlag- oder sogar
Lebensgefahr.

Gesundheitsgefahr

Dieses Gerat erfullt die
Sicherheitsvorschriften fur
elektromagnetische Vorrichtungen.

Gefahr durch hei3e Flachen

Bei der Benutzung werden zugangliche Teile
dieses Gerats so heil3, dass sie
Verbrennungen verursachen kdénnen.
Achten Sie darauf, ihren Kdrper, ihre
Kleidung oder sonstige Gegenstande (aul3er
geeignetem Kochgeschirr) vom
Induktionsglas fernzuhalten, bis sich die
Oberflache wieder abgekihlt hat.
Metallobjekte wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel durfen nicht auf der Kochflache
abgelegt werden, weil sie hei3 werden
kdnnen.

Halten Sie Kinder fern.
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Die Griffe an Kochtépfen kénnen zu heil
sein, um berihrt werden zu kénnen. Achten
Sie darauf, dass Kochtopfgriffe nicht auf
andere, eingeschaltete Kochfelder
Uberstehen. Achten Sie darauf, dass sich
Griffe auBerhalb der Reichweite von Kindern
befinden.

Andernfalls besteht die Gefahr von
Verbrennungen und Verbrihungen.

Schnittgefahr

Wenn die Schutzkappe eines
Kochfeldreinigers zuriickgeschoben ist, liegt
dessen rasiermesserscharfe Klinge frei.
Benutzen Sie einen Kochfeldreiniger mit
gréBter Vorsicht und bewahren Sie ihn
immer sicher und fir Kinder unzuganglich
auf,

Bei Unvorsichtigkeit besteht Schnitt- oder
Verletzungsgefahr.

Wichtige Sicherheitshinweise

Lasen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt,
wenn es in Betrieb ist. Uberkochendes
Gargut kann zu Rauchbildung flhren, und
Ubertretendes Fett kann sich entzlinden.
Benutzen Sie das Gerat nie als Arbeits- oder
Ablageflache.

Lassen Sie nie Gegenstande oder
Arbeitsgerate auf dem Gerat liegen.
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Benutzen Sie das Gerat niemals, um den
Raum aufzuwarmen oder zu heizen.
Schalten Sie die Kochzonen und das
Kochfeld wie in dieser Anleitung beschrieben
ab (d. h. mit Hilfe der Berihrungstasten).
Achten Sie darauf, das Kinder weder mit
dem Gerat spielen noch darauf sitzen,
stehen oder klettern.

Bewahren Sie in Schranken Gber dem Gerat
keine Sachen auf, die flr Kinder interessant
sein konnten. Kinder, die auf das Kochfeld
klettern, kdnnten ernsthafte Verletzungen
erleiden.

Lassen Sie Kinder nie allein oder
unbeaufsichtigt in dem Bereich, in dem das
Gerat in Betrieb ist.

Kinder oder Personen mit einer
Beeintrachtigung, die deren Fahigkeit zur
Benutzung des Gerats einschrankt, missen
von einer verantwortlichen und kompetenten
Person in deren Benutzung eingewiesen
werden. Dieser Verantwortliche muss sich
davon Uberzeugen, dass sie das Gerat ohne
jede Gefahr flur sich selbst oder ihre
Umgebung benutzen kénnen.

Reparieren oder ersetzen Sie Komponenten
des Gerats nur dann, wenn dies ausdrucklich
in der Bedienungsanleitung empfohlen wird.
Alle sonstigen WartungsmaBnahmen sind
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von einem qualifizierten Techniker
durchzufihren.

Reinigen Sie das Kochfeld keinesfalls mit
einem Dampfreiniger.

Achten Sie darauf, keine schweren
Gegenstande auf dem Kochfeld abzustellen
oder darauf fallen zu lassen.

Stellen Sie sich keinesfalls auf das Kochfeld.
Achten Sie darauf, weder scharfkantige
Topfe auf dem Kochfeld zu benutzen noch
Topfe Uber die Induktionsglasflache zu
ziehen, weil dadurch das Glas verkratzen
kann.

Benutzen Sie keine Topfreiniger oder andere
scheuernden Reinigungsmittel, um das
Kochfeld zu reinigen, weil diese das
Induktionsglas verkratzen kénnen.

Ein beschadigtes Netzkabel muss vom
Hersteller, dem zugelassenen Kundendienst
oder ahnlichem Fachpersonal ausgewechselt
werden, um Gefahren vorzubeugen.

Dieses Gerat ist flr den Einsatz im Haushalt
und dhnliche Anwendungen vorgesehen, wie
z.B.:

Personalklichen in Geschaften, Bliros und
anderen Arbeitsumgebungen; Bauernhofe;
Gaste von Hotels, Motels und anderen
Wohneinrichtungen; Bed and Breakfast
Einrichtungen.

DE-28



ACHTUNG: Das Gerat und dessen
zugangliche Teile werden wahrend des
Betriebs heil.

Es muss darauf geachtet werden, die
Heizelemente nicht zu berlihren.

Kinder unter 8 Jahren dlrfen sich nicht
unbeaufsichtigt in der Nahe des Gerates
aufhalten oder spielen.

Dieses Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrankten
korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder ohne Erfahrung und Wissen
nur benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
werden oder Anweisungen fur den sicheren
Gebrauch des Gerats erhalten und die damit
verbundenen Gefahren verstanden haben.
Kinder durfen keinesfalls mit dem Gerat
spielen. Kinder durfen das Gerat nur unter
Beaufsichtigung reinigen und instandhalten.
ACHTUNG: Unbeaufsichtigtes Kochen auf
einem Kochfeld mit Fett oder Ol kann
gefahrlich sein und zu einem Brand flhren.
Versuchen Sie NIEMALS, einen Brand mit
Wasser zu ldschen, sondern schalten Sie das
Gerat aus und ersticken Sie die Flamme
dann (z. B. mit einem Deckel oder einer
Feuerldschdecke).
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e WARNUNG: Brandgefahr: Keine
Gegenstande auf der Kochflache liegen
lassen!

e Achtung: Wenn die Oberflache Risse
aufweist, schalten Sie das Gerat aus, um die
Gefahr eines eventuellen Stromschlags zu
vermeiden. Flr Kochfeldoberflachen aus
Glaskeramik oder einem ahnlichen Material,
das unter Strom stehende Bauteile schitzt
darf

e kein Dampfreiniger verwendet werden.

e Das Gerat ist nicht daflir vorgesehen, mit

Hilfe einer externen Zeitschaltuhr oder einer

separaten Fernsteuerung betrieben zu
werden.

Herzlichen Gluckwunsch zum Kauf Ihres neuen
Glaskeramikkochfelds.

Wir empfehlen, dieses Gebrauchs-/Montageanleitung aufmerksam zu lesen, um
sich umfassend damit vertraut zu machen, wie das Gerat korrekt installiert und

bedient wird.

Hinweise zur Montage entnehmen Sie bitte dem entsprechenden Abschnitt.
Lesen Sie alle vor der Benutzung aufmerksam alle Sicherheitshinweise und
bewahren Sie diese Gebrauchs-/Montageanleitung sicher auf.
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Produktiibersicht

Draufsicht

Max. 2200/1000 W-Zone
max. 1200 W-Zone

Max. 2000/1100 W-Zone
max. 1200 W-Zone
Glaskeramikflache
Bedienfeld

oOUuhRWNE

Taste Kochzonenauswahl
Taste Zeitschaltuhr

Taste Leistungs-
/Zeiteinstellung
Tastensperre

Taste EIN/AUS
Dual-/Oval-Zonen-Steuerung

WN =

ous

AL+ ® 0O 1

Produktinformation

Das Mikrocomputer-Glaskeramikkochfeld kann aufgrund der Widerstandsdraht-
Heizung, der mikrocomputergesteuerten Steuerung und der Multi-Power-
Auswahl verschiedene Arten von Kiichenanforderungen erfillen - tatsachlich die
optimale Wahl fiir moderne Familien.

Das Glaskeramikkochfeld stellt den Kunden in den Mittelpunkt und nimmt ein
individuelles Design an. Das Kochfeld bietet eine sichere und zuverlassige
Leistung, die Ihr Leben bequem machen und es Ihnen ermdglichen, die Freude
am Leben voll zu genieBen.
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Vor Benutzung des neuen
Glaskeramikkochfelds

o Lesen Sie aufmerksam diese Anleitung unter besonderer Beachtung des
Abschnitts ,Sicherheitshinweise™.

] Entfernen Sie samtliche Schutzfolien, die sich eventuell noch am
Glaskeramikkochfeld befinden.

Benutzung des Bedienfelds

. Die Elemente des Bedienfelds reagieren auf leichte Beriihrung, so dass
kein Druck ausgelibt werden muss.

Benutzen Sie die gesamte Fingerkuppe, nicht nur die Fingerspitze.
Jede erfasste Beriihrung wird mit einem Piepton quittiert.

. Achten Sie darauf, dass die Beriihrungstasten stets sauber und trocken
und keine Gegenstande (z. B. Kochutensilien oder Lappen) darauf abgelegt
sind. Schon ein kleiner Wasserfilm kann dazu fiihren, dass die
Berlihrungstasten nicht einwandfrei reagieren.

- / /
- /;’ /
N ¢/
v X

Wahl des geeigneten Kochgeschirrs

Benutzen Sie kein Kochgeschirr mit scharfen Kanten oder gewdlbtem Boden.

o e v

Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs eben ist, vollflachig auf der
Kochfldache aufliegt und dieselbe GréBe wie das Kochfeld hat. Stellen Sie den
Kochtopf immer in die Mitte des Kochfelds.

, =

W NN Y

-

Heben Sie Kochtdpfe stets vom Kochfeld ab, anstatt sie davon
herunterzuziehen, weil dies zu Kratzern in der Gliskeramikfléche fihren kann.
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Benutzung des Glaskeramikkochfelds

Kochfeld einschalten

1. Drucken Sie auf EIN/AUS.
Nach dem Einschalten ertént der Summer einmal,
alle Anzeigen zeigen
"-"oder"---", was anzeigt, dass das
Glaskeramikkochfeld in den Bereitschaftsmodus
Ubergegangen ist.

2. Stellen Sie einen geeigneten Kochtopf auf die
gewilinschte Kochzone.
e Achten Sie darauf, dass der Boden des Kochtopfs
und die Kochzone sauber und trocken sind.

3. Wenn Sie nun die Zonenauswahl berlihren, beginnt
eine Anzeige neben der Berlhrungstaste zu blinken.

4. Wahlen Sie mit dem Schieberegler durch Beriihren
der “-" oder “+" Steuerung.

e  Falls innerhalb von 1 Minute keine Einstellung an +
gewahlt wird, schaltet sich das Kochfeld A
automatisch wieder ab. Sie miissen dann wieder H M,
mit Schritt 1 anfangen. .

. Die Leistungseinstellung kann jederzeit wahrend
des Kochvorgangs geandert werden.
5. Wenn Zone 1 oder 3 in Betrieb ist, beriihren Sie die @)
Heizzonen-Auswahlsteuerung und aktivieren Sie
dann die Doppelzone oder ovale Zone durch Dricken
P
von =,
Wenn die Doppel- oder Ovalzonen in Betrieb sind, beriihren Sie die Heizzonen-
Auswahlsteuerung und schalten Sie dann die Doppelzone oder ovale Zone

a

durch Driicken von aus. (@)

Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind

1. Drlcken Sie auf die Leistungseinstellung der
Kochzone, die Sie ausschalten wollen.

2. Schalten Sie die Kochzone aus, indem Sie “-" driicken und nach unten
ziehen auf "0", oder wenn Sie die Tasten "+" und "-" gleichzeitig 1
Sekunde lang gedriickt halten, wird direkt auf "0" heruntergefahren.
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Stellen Sie sicher, dass die Leistungsanzeige "0" und dann "H" anzeigt.

n B und dann I.j 'L"

3. Schalten Sie das gesamte Kochfeld aus, indem Sie
auf EIN/AUS driicken.

4. Vorsicht bei heiBen Oberflachen
Im Display wird ,,H" angezeigt, wenn die Kochzone
noch zu heiB ist, um berthrt werden zu kénnen. Die
Anzeige verschwindet, sobald sich die Oberflache auf
eine gefahrlose Temperatur abgekihlt hat. Dies kann
auch als Energiesparfunktion genutzt werden,
beispielsweise, um auf einer noch heiBen Kochzone | I ' '
weitere Topfe zu erwarmen. ®

Beriihrungstasten sperren

. Sie kénnen die Berlihrungstasten sperren, um eine unbeabsichtigte
Benutzung zu verhindern (beispielsweise das Einschalten der Kochzonen
durch Kinder).

. Bei aktivierter Sperre sind bis auf die Funktion EIN/AUS alle
Berthrungstasten funktionslos.

Sperre aktivieren
Driicken Sie auf die Tastensperre. Die Zeitschaltuhr zeigt , Lo".

Sperre deaktivieren

1. Achten Sie darauf, dass das Kochfeld eingeschaltet ist.

2. Halten Sie die Tastensperre langere Zeit gedriickt.

3. AnschlieBend kénnen Sie das Glaskeramikkochfeld wieder normal
benutzen.

: Wenn das Kochfeld gesperrt ist, sind bis auf die Funktion EIN/AUS (D alle Beriihrungstasten

deaktiviert. Im Notfall kénnen Sie das Glaskeramikkochfeld iiber die Funktion (D jederzeit
ausschalten, miissen es bei der ndchsten Inbetriebnahme dann aber erst wieder entsperren.

Uberhitzungsschutz

Ein Temperatursensor Gberwacht die Temperatur im Glaskeramikkochfeld.
Beim Auftreten einer ibermaBigen Temperatur wird der Betrieb des
Glaskeramikkochfelds automatisch gestoppt.
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Uberkochschutz

Der Uberkochschutz ist eine Sicherheitsfunktion. Diese Funktion schaltet das
Kochfeld innerhalb von 10s automatisch ab, wenn das Wasser zum Bedienfeld
flieBt, wahrend der Summer 1 Sekunde lang piept.

Restwarme-Alarm

Wenn das Kochfeld Ianger verwendet wird, kdnnte Restwarme vorhanden sein.
Der Buchstabe "H" auf dem Display warnt davor, die Oberflache zu berihren.

Automatische Abschaltung

Die automatische Abschaltung ist eine Sicherheitsfunktion fir Ihr
Glaskeramikkochfeld. Sie schaltet das Kochfeld automatisch ab, falls Sie
vergessen, es auszuschalten. Die Tabelle unten zeigt die standardmdBigen
Betriebszeiten flr die verschiedenen Leistungsstufen:

Leistungsstufe 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Standard-Betriebsdauer
(Std.) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Benutzung der Zeitschaltuhr

Die Zeitschaltuhr bietet zwei verschiedene Nutzungsmadéglichkeiten:

e  Sie koénnen sie als Erinnerungsfunktion nutzen. In diesem Fall schaltet die
Zeitschaltuhr nach Ablauf der eingestellten Zeitdauer keine Kochzone aus.

e  Oder Sie benutzen sie, um eine oder mehrere Kochzone(n) nach Ablauf der
eingestellten Zeitdauer auszuschalten.

. Die maximale Einstelldauer betragt 99 Minuten.

Benutzung der Zeitschaltuhr als Erinnerungsfunktion

Ohne Auswahl einer Kochzone

1. Achten Sie darauf, dass das Kochfeld eingeschaltet ist.
Hinweis: Sie kdnnen die Erinnerungsfunktion auch benutzen, ohne eine
Kochzone auszuwdhlen.

2. Dricken Sie auf die Taste ,Timer". Die j '-l
=INC

Erinnerungsanzeige beginnt zu blinken, und im
Display wird ,30" angezeigt.
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3.

Wadhlen Sie mit der “-" oder “+"-Steuerung die

gewlinschte Zeiteinstellung

Hinweis: Bei jeder Berlhrung der Taste ,-" oder
»+" wird der Einstellwert um 1 Minute
erhoht oder verringert.

Halten Sie die an der Zeitschaltuhr ,-" ™ +
bzw. ,+" gedriickt, um die Zeit um rj ‘_H_\‘I
10 Minuten zu verringern oder zu erhéhen. N '

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten
Uberschreitet, wird die Zeitschaltuhr
automatisch auf ,,0" Minuten
zurlickgestellt.

Brechen Sie die Zeit durch Beriihren der Timer-Steuerung ab, und die
"00" wird in der Minutenanzeige angezeigt.

30 iﬁﬂﬂ@

Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der \ :‘ el
- :b N

Countdown. Das Display zeigt die verbleibende Zeit,
und die Erinnerungsanzeige blinkt 5 Sekunden lang. 7= \

Nach Ablauf der eingestellten Zeitdauer ist 30
Sekunden lang ein Piepton zu héren und das Display - e @
zeigt - -".

Abschaltung einer Kochzone mittels Zeitschaltuhr
Fur diese Funktion eingerichtete Kochzonen werden: 65

1.

Driicken Sie auf die Leistungseinstellung der
Kochzone, fiir die Sie die Zeitschaltuhr einstellen
wollen. (z. B. Zone #1)

Driicken Sie auf die Taste ,Timer". Die j n
=G

Erinnerungsanzeige beginnt zu blinken, und im

Display wird ,30" angezeigt.

Wahlen Sie mit der “-" oder “+”-Steuerung die gewlinschte Zeiteinstellung

Hinweis: Bei jeder Berihrung der Taste ,-" oder ,+" wird der Einstellwert
um 1 Minute erhéht oder verringert.
Halten Sie die Taste ,-" oder ,+" gedriickt, um den Einstellwert
um 10 Minuten zu erhéhen bzw. zu verringern.

Wenn die eingestellte Zeit 99 Minuten lberschreitet, wird die
Zeitschaltuhr automatisch auf ,0" Minuten zurlickgestellt.

Wenn die Zeit eingestellt ist, beginnt sofort der \ :‘ -/
Countdown. Das Display zeigt die verbleibende Zeit, - 'b - @
und die Erinnerungsanzeige blinkt 5 Sekunden lang. 7= \
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HINWEIS: Der rote Punkt neben der ,-
Leistungsstufenanzeige leuchtet als Hinweis darauf, dass I. I L_'

die Zone ausgewdhlt wurde. poS

5. Um den Timer abzubrechen, beriihren Sie die Kochzonen-
Auswahlsteuerung und dann die Timer-Steuerung, der Timer wird
abgebrochen und die "00" wird in der Minutenanzeige angezeigt und
dann "--".

'D-:-:- ':>J'l'_-l' TP\':> IS'Q@ ':‘>--®

6. Nach Ablauf der vorgegebenen Kochzeit zeigt das 11

Kochfeld ,H" an und die entsprechende Kochzone I. I '—'

wird automatisch ausgeschaltet.

Andere Kochzonen bleiben weiterhin eingeschaltet, sofern sie bereits
vorher eingeschaltet worden waren.

Abschaltung mehr als einer Kochzone mittels
Zeitschaltuhr

1.  Wenn mehr als eine Kochzone diese Funktion verwendet, zeigt die Timer-
Anzeige die kirzeste Zeit an.
(z.B. Zone 1# Einstellzeit von 2 Minuten, Zone 2# Einstellzeit von 5
Minuten, die Timer-Anzeige zeigt "2" an).

HINWEIS: Der blinkende rote Punkt neben der Leistungspegelanzeige bedeutet,
dass die Timeranzeige die Zeit der Kochzone anzeigt.

Wenn Sie die eingestellte Zeit einer anderen Kochzone tberprifen mdchten,
beriihren Sie den Kochzonen-Auswahlregler. Die Zeitschaltuhr zeigt die
eingestellte Zeit an.

ﬂ 5. (auf 5 Minuten

geschaltet)
020

(auf 2 Minuten
Io—_l 3 geschaltet)

2. Nach Ablauf der vorgegebenen Kochzeit zeigt das 1
Kochfeld ,H" an und die entsprechende Kochzone I. I
wird automatisch ausgeschaltet.

HINWEIS: Wenn Sie die Zeit nach der Einstellung des Timers dndern
mochten, missen Sie mit Schritt 1 beginnen.
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Instandhaltung und Reinigung

Was? Wie? Wichtig!
Normale 1. Schalten Sie das Kochfeld ¢ Wenn das Kochfeld
Gebrauchsspuren auf aus. ausgeschaltet ist, gibt es
Glas (Fingerabdriicke, 2. Reinigen Sie das noch keinen Hinweis ,HeiBe
Riickstande von warme (aber nicht zu Oberflache", obwohl die
Lebensmitteln oder heiBe!) Glas mit einem Kochzone noch hei3 sein
Uibergekochtem Kochfeldreiniger. kann! Seien Sie daher
zuckerlosem Gargut auf 3. Spilen Sie mit Wasser nach besonders vorsichtig.
der Glasflache) und wischen Sie das Feld e Topfreiniger sowie einige
mit einem sauberen Lappen Nylon-Reiniger und
oder Papiertuch trocken. Scheuermittel kdnnen die
4. Schalten Sie das Glasoberflache zerkratzen.

Induktionskochfeld wieder
ein.

Lesen Sie stets die
Produkthinweise, um zu
prifen, ob ein Reiniger
geeignet ist.

Beseitigen Sie stets
Reinigungsriickstédnde vom
Kochfeld, weil die
Glasoberflache sonst fleckig
werden kann.

Reste von
Ubergekochtem,
geschmolzenem und
zuckerhaltigem Gargut
auf der Glasoberflache

Beseitigen Sie diese sofort mit
einem Pfannenwender, einem
Spachtel oder einer fir
Glaskeramikkochfelder
geeigneten Reinigungsklinge;
achten Sie dabei auf noch heiBe
Kochzonen:

1.

2.

Schalten Sie das
Induktionskochfeld aus.
Halten Sie die Klinge (oder
ein anderes geeignetes
Instrument) in einem Winkel
von 30° und schaben Sie die
Verschmutzung in Richtung
eines kihlen
Kochfeldbereichs ab.

Spulen Sie mit etwas
Wasser nach und trocknen
Sie die Glasflache dann mit
einem sauberen Lappen
oder Papiertuch.

Befolgen Sie die Schritte 2
bis 4 unter ,Normale
Gebrauchsspuren auf Glas"
oben.

Beseitigen Sie Rickstdnde
von geschmolzenen und
zuckerhaltigen Lebensmitteln
oder Ubergekochtem Gargut
maoglichst umgehend. Wenn
es auf dem Glas abkdihlt,
kann es schwer zu entfernen
sein oder die Glasoberflache
dauerhaft beschadigen.
Schnittgefahr: Wenn die
Schutzkappe eines
Kochfeldreinigers
zurlickgeschoben ist, liegt
dessen rasiermesserscharfe
Klinge frei. Benutzen Sie
einen Kochfeldreiniger mit
groBter Vorsicht und
bewahren Sie ihn immer
sicher und fir Kinder
unzuganglich auf.
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Kochrickstande auf den
BerGhrungstasten

1. Schalten Sie das Kochfeld
aus.

2. Weichen Sie die Ruckstéande
ein.

3. Reinigen Sie den Bereich der
BerGhrungstasten mit einem
sauberen, feuchten
Schwamm oder Lappen.

4. Wischen Sie den Bereich mit
einem Papiertuch vollstandig
trocken.

5. Schalten Sie das
Induktionskochfeld wieder
ein.

e Unter Umsténden ist ein
Piepton zu héren und das
Glaskeramikkochfeld schaltet
sich aus; auBerdem kdnnen
die Beriihrungstasten
deaktiviert sein, solange sich
Flissigkeit darauf befindet.
Achten Sie darauf, den
Bereich der
Berthrungstasten
abzuwischen, bevor Sie das
Glaskeramikkochfeld wieder
einschalten.

Hinweise und Tipps

Problem

Mogliche Ursache

Abhilfe

Das Glaskeramikkochfeld
lasst sich nicht
einschalten.

Kein Netzstrom.

Kontrollieren Sie, ob das
Glaskeramikkochfeld an der
Netzstromversorgung
angeschlossen und
eingeschaltet ist.

Uberpriifen Sie, ob ein
Stromausfall vorliegt. Falls Sie
alles kontrolliert haben und das
Problem fortbesteht, wenden
Sie sich an einen Elektriker.

Die Beriihrungstasten sind
funktionslos.

Die Beriihrungstasten sind
gesperrt.

Deaktivieren Sie die Sperre.
Siehe Abschnitt ,,Benutzung des
Glaskeramikkochfelds™ flir
Hinweise.

Die Beruhrungstasten
reagieren nicht
einwandfrei.

Eventuell befindet sich ein
dinner Wasserfilm auf den
Berthrungstasten oder Sie
benutzen nur die Fingerspitze,
um sie zu bedienen.

Achten Sie darauf, dass der
Bereich der Beriihrungstasten
trocken ist und Sie Ihre
gesamte Fingerkuppe benutzen,
um die Tasten zu bedienen.

Die Glasoberflache ist
zerkratzt.

Scharfkantiges Kochgeschirr.

Es wurde ein ungeeigneter,
scheuernder Kochfeldreiniger
oder anderes Reinigungsmittel
benutzt.

Benutzen Sie Kochgeschirr mit
einem flachen, glatten Boden.
Siehe ,Wahl des geeigneten
Kochgeschirrs™.

Siehe ,Instandhaltung und
Reinigung®.

Manche Pfannen geben
knisternde oder
knackende Gerausche von
sich.

Dies kann an der
Herstellungsart des
Kochgeschirrs liegen (Schichten
unterschiedlicher Metalle
schwingen unterschiedlich).

Das ist normal bei Kochgeschirr
und kein Hinweis auf einen
Mangel.
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Technische Daten

Kochfeld CEH6DXECTT
Kochzonen 4 Zonen
Versorgungsspannung 220-240 V~ 50-60Hz
Installierte elektrische Leistung 6039-7186W
Abmessungen LxBxH (mm) 590X520X52
EinbaumaBe AxB (mm) 560X490

Gewicht und Abmessungen sind Naherungswerte. Aufgrund fortwahrender
Bemihungen, unsere Produkte zu verbessern, behalten wir uns Anderungen
hinsichtlich Spezifikation und Konstruktion jederzeit vor.

Installation

Wahl der Montageausriistung

Schneiden Sie die Arbeitsplatte entsprechend den GréBenangaben in der
Zeichnung zu.

Aus Griinden der Montage und Benutzung muss rund um die Aussparung
mindestens 5 cm Platz gelassen werden.

Die Dicke der Arbeitsplatte muss mindestens 30 mm betragen. Verwenden Sie
bitte eine Arbeitsplatte aus hitzebestdandigem Material, um zu vermeiden, dass
es durch die Hitzeabstrahlung des Kochfelds zu gréBeren Deformationen
kommt. Wie unten gezeigt:

DICHTUNG |

L(mm) |B(mm) (H(mm) |[T(mm) |A(mm) (B(mm) |X (mm)

590 520 52 48 56045 49045 50 mini

Achten Sie unbedingt darauf, dass das Glaskeramikkochfeld ausreichend
belliftet ist und weder Lufteinlass noch Luftauslass blockiert sind. Stellen Sie
sicher, dass sich das Glaskeramikkochfeld in einem guten Betriebszustand
befindet. Wie unten gezeigt.
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Hinweis: Der Sicherheitsabstand zwischen dem Kochfeld und einem
& dariiber befindlichen Kiichenschrank muss mindestens 760 mm
betragen.

A (mm) B (mm) C (mm) D E
760 50 mini 30 mini Lufteinlass Luftauslass 10 mm

Vor der Montage des Kochfelds zu beachten:

. Die Arbeitsplatte muss rechtwinklig und eben sein und die
Platzanforderungen dirfen durch nichts beeintrachtigt werden.

Die Arbeitsplatte muss aus einem hitzebestandigen Material bestehen.

. Wenn das Kochfeld Gber einem Ofen montiert wird, muss dieser einen
integrierten Kahlltfter haben.

. Die Installation muss alle geforderten Abstande sowie samtliche Normen
und Vorschriften einhalten.

. Um das Gerat vollstandig von der Netzstromversorgung abzutrennen,
muss ein geeigneter Trennschutzschalter entsprechend den jeweiligen
Vorschriften und Bestimmungen vorgesehen und installiert sein.

Der Trennschutzschalter muss eine Bauartzulassung haben und an allen
Polen einen 3 mm breiten Kontakttrennungsspalt erzeugen (oder in allen
aktiven [Phase] Leitern, sofern die geltenden Bestimmungen dies
zulassen).

o Der Trennschutzschalter muss flir den Benutzer des Induktionskochfelds
jederzeit schnell erreichbar sein.

o Bei Fragen bezliglich der Montage wenden Sie sich an die zustandigen
Behorden.

e Versehen Sie die an das Kochfeld angrenzenden Wande mit
hitzebestandigen und leicht zu reinigenden Oberflachen (z. B.
Keramikfliesen).
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Nach der Montage des Kochfelds zu beachten:

Das Netzkabel darf nicht durch Schranktiiren oder Schubladen zuganglich
sein.

Es gelangt ausreichend Frischluft von auBen an die Unterseite des
Kochfelds.

Wenn das Kochfeld Gber einer Schublade oder einem Unterschrank
montiert wird, muss an der Unterseite des Kochfelds eine
Wadrmeschutzbarriere angebracht werden.

Der Trennschutzschalter ist fiir den Benutzer leicht erreichbar

Vor dem Anbringen der Befestigungsklammern:

Legen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene Unterlage (Verpackung
verwenden). Achten Sie darauf, dass die hervorstehenden Bedienelemente
keinem Druck ausgesetzt werden.

Fixieren Sie das Kochfeld nach der Montage, indem Sie es mit den vier
Halterungen unten am Kochfeld an der Arbeitsplatte festschrauben (siehe
Abbildung).

A

B Cc D

Schraube Klammer | Schraubenloch |Basis

2 )

Glas
B Halteklammer J
Schraube j

ST3.5*8
D Gehauseboden

RN

\ Atelier/Klichenschrank

Vorsicht

1.

Das Glaskeramikkocchfeld muss von einem qualifizierten Fachmann
montiert werden.

Wir kdnnen Uber unseren Kundendienst Fachpersonal bereitstellen.
Versuchen Sie keinesfalls, die Montage selbst durchzufiihren.
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Das Glaskeramikkochfeld darf nicht an Kihlgeraten, Geschirrspllern und
Waschetrocknern montiert werden.

Das Glaskeramikkochfeld ist so zu montieren, dass eine ausreichende
Wadrmeabfuhr und damit ein zuverlassiger Betrieb gewahrleistet ist.
Angrenzende Wande und der Bereich Uber der Kochzone missen
hitzebestandig sein.

Um Schaden zu vermeiden, missen Arbeitsplatten mit Schichtaufbau
hitzebestandig sein.

Keinen Dampfreiniger verwenden.

Dieses Glaskeramikkochfeld kann nur an eine Versorgung mit einer
Systemimpedanz von nicht mehr als 0,427 Ohm angeschlossen werden.
Falls erforderlich, wenden Sie sich bitte an Ihren Stromanbieter, um
Informationen zur Systemimpedanz zu erhalten.

Anschluss des Kochfelds an die Netzstromversorgung

Die Netzstromversorgung muss gemafB den jeweiligen Vorschriften oder Gber
einen einpoligen Trennschalter vorgenommen werden. Das Anschlussverfahren
ist unten dargestellt.

Eingang

Netzkabel

220-240V~

400V~

220-240V~
220-240V~

220-240V~

Eingang Eingang Eingang

L L 1 I I I

L1 L2 N1 N2 @ L1 L2 N

®
®

Gelb/Griin

Netzkabel Netzkabel Netzkabel

Wenn das Kabel beschadigt ist oder ausgetauscht werden muss, sollte dies
von einem Kundendienstmitarbeiter mit den richtigen Werkzeugen
durchgefihrt werden, um Unfélle zu vermeiden.

Falls das Gerat direkt an die Netzstromversorgung angeschlossen wird,
muss ein omnipolarer Trennschutzschalter mit einer Kontaktdéffnung von
mindestens 3mm installiert werden.

Der Installateur muss sicherstellen, dass der Anschluss korrekt
vorgenommen wurde und den Sicherheitsvorschriften entspricht.

Das Kabel darf weder geknickt noch gequetscht werden.

Das Kabel muss regelmaBig kontrolliert und darf nur von einer Fachkraft
ausgetauscht werden.
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Dieses Gerdt ist entsprechend der EU-Richtlinie 2012/19/EU fir
Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) gekennzeichnet. Unter
die WEEE fallende Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten sowohl
umweltschéadliche Stoffe (die negativen Folgen fiir die Umwelt verursachen)
als auch wiederverwendbare Grundstoffe. Es ist wichtig, dass die Elektro- und
Elektronik-Altgerate einer spezifischen Behandlung unterzogen werden, um
_ die Schadstoffe korrekt zu entfernen und zu entsorgen und alle Materialien
zurlickzugewinnen. Jeder kann dazu beitragen, dass Altelektrogerate nicht zu
einem Umweltproblem werden. Daher sollten unbedingt einige Grundregeln beachtet
werden:
Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht als Hausmill entsorgt werden;
Elektro- und Elektronik-Altgerate sollten in speziellen Sammelstellen entsorgt werden, die
von der Stadtverwaltung oder einem registrierten Unternehmen verwaltet werden.
In vielen Landern sind inldndische Sammlungen fir groBe Elektro- und Elektronik-Altgerate
verfligbar. Bei Kauf eines neuen Gerats kdnnen Altgerdte moglicherweise an Handler, die
einen kostenlosen 1-zu-1-Umtausch vornehmen miissen, zurlickgegeben werden, solange
das Gerdt dem selben Typ entspricht und Uber die gleichen Funktionen wie das
bereitgestellte Gerat verfugt.
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Produktinformationen fiir Haushalts-Elektrokochfelder gemaB der Verordnung (EU) Nr.

66/2014 der Kommission

Position Symbol Wert Einheit
Modellbezeichnung CEH6DXECTT
. Elektro-
Kochfeldtyp: kochfeld
Anzahl der Zonen 4
Kochzonen -
und/oder -bereiche| Bereiche
Induktionsko
chzonen
Heiztechnologie -
(Induktionskochzo | Induktionsko
nen und - chen )
kochbereiche, Kochbereiche
Strahlungskochzon Strahlungsko
en, Kochplatten) chbereicl’?e X
feste Platten
Hinten links 2 16,5 cm
Hinten Mitte 2 - cm
Hinten rechts 2 - cm
Bei runden Kochzonen oder - Mitte links 1) - cm
bereichen: Durchmesser der
nutzbaren Flache pro elektrisch | Mitte, Mitte 2 - cm
beheizter Kochzone, abgerundet -
auf 5 mm Mitte rechts 2 - cm
Vorn links 2 23,0 cm
Vorn Mitte 2 - cm
Vorn rechts 2 16,5 cm
Hinten links L - cm
W
Bei nicht runden Kochzonen oder | . ) L
-bereichen: Lange und Breite der | Hinten Mitte W - cm
nutzbaren Flache pro elektrisch
beheizter Kochzone, abgerundet | Hinten rechts L 16,5 cm
auf 5mm W 27,0
Mitte links L - cm
W
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. . L
Mitte, Mitte W - cm
Mitte rechts L - cm
W
Vorn links L - cm
W
Vorn Mitte L - cm
W
Vorn rechts L - cm
W
Hinten links | EC Elektrokochen 186,0 Wh/kg
Hinten Mitte | EC Elektrokochen - Wh/kg
Hinten rechts | EC Elektrokochen 176,9 Wh/kg
Mitte links EC Elektrokochen - Wh/kg
Lelstungsa_ufnahme pro Kochzone Mitte, Mitte EC Elektrokochen - Wh/kg
oder -bereich pro kg
Mitte rechts | EC Elektrokochen - Wh/kg
Vorn links EC Elektrokochen 167,0 Wh/kg
Vorn Mitte EC Elektrokochen - Wh/kg
Vorn rechts EC Elektrokochen 186,0 Wh/kg
Leistungsaufnahme des EC Elektrokochfeld 180,0 | Wh/kg

Kochfelds pro kg

Angewandter Standard: EN 60350-2 Elektrische Haushaltskochgerate - Teil 2: Kochfelder -

Methoden zur Leistungsmessung

Energiespartipps:

¢ Um die beste Effizienz Ihres Kochfelds zu erreichen, platzieren Sie das Kochgeschirr bitte

in der Mitte der Kochzone.

¢ Mit einem Deckel verringern Sie die Garzeit und sparen Energie.

e Verwenden Sie moglichst wenig Wasser oder Fett, um die Garzeiten zu reduzieren.

e Beginnen Sie mit einer hohen Leistungseinstellung und verringern Sie diese, wenn das

Gargut durchgehend erhitzt ist.

e Benutzen Sie Kochtdpfe, deren Durchmesser der Kennzeichnung des gewahlten Kochfelds

entspricht.
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MNMpeanynpexaeHnsa no TeXxHUKe 6e30nacHOCTU
Bawe 6e3onacHOCTb BaxkHa 415 Hac.
[Moxanyncra, npodTuTe 3Ty MHpopmaumio
nepen Mcnofb3oBaHNEM BapO4YHOW NaHENM.

MoHTax
OnacHOCTb NopaXeHUs ANeKTPNYECKUM TOKOM

¢ [lepen npoBegeHMEM Kaknx-nnbo padot mnu
TexobcnyXuBaHna oTknoYanTe npmbop oT cetTn
9NEKTPONUTaHUS.

e [logkntoveHmne K XOpOLLIeI7I cnucrteme 3al3eMrieHnd
SIBNSIETCH BaXXHbIM U 00s13aTENbHbIM.

e //I3MeHeHVs1 B ObITOBYIO 9MEKTPONPOBOAKY AOIKEH
NPOV3BOANTL TONLKO KBaNMMULIMPOBAHHbI SMEKTPUK.

e HecobntogeHne aTnx pekomeHaaumn MoXeT NpUBECTU
K MOPaXEHWIO INIEKTPUHECKMM TOKOM UITN CMEPTM.
OnacHocTb nope3os

L Ey/:u:Te OCTOpPOXHbl — Kpad naHesmnnm oCctpble.

e HeoCTOpOXHOCTb MOXET NPMBECTM K TPaBMaM UIu
nopesam.

BaxHble YKa3aHusA no TexHuke 6e3onacHocTu

e BHMMaTENbHO NPOYTUTE 3TN UHCTPYKUUN, Npexae
4YyeM MpPUCTynaTb K MOHTaXy UNu akcniyatauum
AaHHOro yCTPOUCTBaA.
3anpellaeTca B Noboe BpeMs KnacTb Ha 3TO
YCTPOMCTBO BOCIM/IaMeHAILWLNECS MaTepuarnbl
NN NPOAYKTHI.

e [lpegocTaBbTe AaHHYO MHOPMaLMIO NuLy,
OTBETCTBEHHOMY 3a MOHTaX YCTPONCTBA, TaK Kak
9TO MOXET CHMU3UTb pacxodbl HA MOHTaX.

e Bo nsbdexaHne onacHOCTU AaHHbIM NPUOOP AOMKEH
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ObITb YCTAHOBMEH B COOTBETCTBUN C 3TUMMU
NHCTPYKLUNAMW MO MOHTaXYy.

Hagnexalyyto ycTaHOBKY U 3a3emMneHne

9TOro npmubopa OOSMKEH NPOU3BOANTL TOJTBKO
KBanMuumpoBaHHbIN cneumasnmcr.

OTOT Npudop aosmkeH ObiTb NOAKIOYEH K Lenn,
B KOTOPOW YCTaHOBJIEH U30ONUPYHOLLIMKW BbIKNOYaTeNb,
obecneynBaroLLMi NOSTHOE OTKIKOYEHNE

OT UCTOYHMKA NUTAHUS.

HenpasunbHbIM MOHTaX YCTPOMCTBA MOXET
NPUBECTU K aHHYNUPOBAHUIO BCEX rapaHTUNHbIX
00s3aTeNbLCTB UNU NPETEH3NN.

JKkcnnyatauua n TeXxHu4yeckoe oocnyxmBaHue
OnacHOCTb nopaxxeHus1 ANeKTPUYECKUM TOKOM

He rotoBbTe Ha CNOMaHHOW Ui TPECHYBLLEN
BapoOYHOW NaHesnu. B cnyyae noBpexaeHus

NN TPELLMHbI B NOBEPXHOCTU BApOYHOW NaHenm
HeMeeHHO OTKIYNTE Npnbop OT CETU NUTAHUS
(HacTeHHbIN BbIKNtOYaTeNb) n obpaTuTech

K KBanMuunposBaHHOMY crielnasnucry.

[Mepen YMCTKOW U TEXHNYECKUM 0BCIy>XMBaHNEM
BbIKIO4aNTE BAPOYHYO NaHesb HACTEHHbIM
BbIKIO4aTENEM.

HecobrntogeHne aTux pekoMmeHgaunin MoXeT NpuBecTy
K MOPaXXEHWUIO 3IEKTPUYECKMM TOKOM UM CMEPTH.

OnacHocTb Ana 340poBbS

OTOT Npubop COOTBETCTBYET CTaHAapTam
aNeKkTpoMarHMTHom 6e3onacHoCTH.

OnacHocTb ropsiuen NOBepPXHOCTU

B npouecce akcnnyaTaumm OCTYMNHbIE YacTy
aToro npudopa GyayT HarpeBaTbCs B 4OCTAaTOYHON
CTENEHU, YTOObI BbI3BATb OXOIN.
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He pgonyckanTte KoHTakTa Bawlero tesna, ogexabl nnm
Kaknx-nnbo apyrmx npeamMmeToB, KpoOMe Noaxoasiemn
nocyabl, C MHOYKUMOHHBLIM CTEKNOM [0 TeX nop, noka
NOBEPXHOCTb HE OCTbIHET.

MeTannuyeckne npeamMeTbl, Takne Kak HOXN, BUITKK,
NOXKM U KPbILLKW, HEe cneayeT KnacTb Ha NOBEPXHOCTb
BapOYHOW MaHesNn, Tak Kak OHM MOIyT HarpeBaTbCsl.

e He ponyckante geten K npmbopy.
® Py4yKkn KacTptosib MOryT ObITb FOPSYMMM Ha OLLYMb.

Y6enuTech, YTO py4Kkn KaCTPHOfM He HaBMCatOT Hag,
APYrvMMn 30HaMM NPUrOTOBIIEHUS], KOTOPbIE BKIMHOYEHbI.
Py4kn gomkHbl 6b1Tb HegocAraembl Ans OeTen.
HecobntogeHne 3Ton pekoMeHaaunm MoxeT
NPUBECTM K OXKOram 1 oLUNapMBaHUAM.

OnacHocTb nopes3oB

[Mpwn BTArMBaHUM 3aWMTHOW KPbILLKA OTKPbIBAETCH
OCTpoe nes3Bue ckpebka Ona BapOYHOW NaHenu.
Mcnonb3ynTte ¢ ocobon OCTOPOXHOCTBIO N BCeraa
XpaHuTe B 6e30nacHOM 1 HeLOCTYNHOM 4S5 AeTen
MecTe.

HeoCcTopoXXHOCTb MOXET NPUBECTU K TpaBMam Unu
nopesam.

BaxHble yKa3aHMUA No TexHUKe 6e3onacHoCTH

Hukorpoa He ocTtaBnanTe npubop 6e€3 npncmoTpa BO
BpeMs ncrnosib3oBaHus. Bereacreme nepenuBaHus
KNNSILWEWN XUAOKOCTU Yepes Kpan obpasoBbiBaeTCs
AbIM N pa3bpbI3rMBaETCs XUP, KOTOPbIA MOXET
BOCMSTAMEHUTBLCS.

Hukorga He ncnonb3ynte Npndop B KayecTse
cTonewHuubl MM60 NOBEPXHOCTU ANA XPaHEHUS.
Hukorga He ocTaBnanTe Ha npubope kakme-nmbo
npeamMeTbl Unn nocyay.
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e Hukorga He ucnonb3ymnte npmbop ona oborpesa
NOMeLLEHNS.

¢ [locne ncnonb3oBaHNA BCeraa BbIKNKYanTe 30HbI
NPUroTOBIIEHNS U CaMy BapOYHYHO NaHerb
B COOTBETCTBUM C ONMUCAHNEM B JAHHOM
pyKkoBoACTBe (Hanpumep, C NOMOLLIbIO CEHCOPHbIX
9N1IEMEHTOB yNpaBfieHuns).

e He nossonante geTam nrpatb € anekTponpnbopom
nnbo cnaeTb, CTOATbL HA HEM UNK B3OMpaTbCs Ha HEro.

e He xpaHuTe npeaMeTbl, NpeacTaBnsaloWwme NHTepec
ansa geten, B WKkadumkax Hag npnbopom.

HeTun, 3abupatoimecss Ha BApOYHYHO NaHesb,
MOFYT MOSyYNTb CEPbE3HBIE TPABMbI.

e He octaBnante geten ogHux unm 6e3 npucmoTpa
B 30HE UCMOSb30BaHUA npmnbopa.

e [leTaM unu nuuam ¢ orpaHUYEHHbIMN
BO3MOXHOCTSIMU, KOTOPbIE OrpaHNYnNBaloOT UX
CMOCOBOHOCTL MCNOSb30BaTh NPUOBOP, HYXKHO
OTBETCTBEHHOE M KOMMNETEHTHOE L0, KOTOPOE
00y4unno Obl nx ero akcnnyaTaunun. IHCTpyKTop
AormkeH yb6eanTbCs, YTo Takme nuua mMoryT
nonb3oBaTtbcs Npubopom GeszonacHo
Ans cebsa n oKpyxaroLLmX.

e He peMOHTpPYNTE U HE 3aMeHSNTE KaKyto-rnbo
YyacTb npmbopa, ecnv 3To He PeKOMEHL0BAHO
B pyKoBoAcTBe. Bce ocTanbHoe obcnykmBaHme
AOMKEH BbINOMHATL KBaNMULNPOBAHHbLIN
crneunanuncr.

e He ncnonb3ynte napoovmnctTuTenb Ang YNCTKU
BapO4YHOW NaHenu.

e He knagute n He 6pocanTe TsKenble NpeaMeThbl Ha
BapPOYHYIO NaHEeSb.

e He cTaHOBUTECH HA BapOYHYO NaHesb.
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He ncnonb3ynTte nocyay ¢ 3a3ybpeHHbIMU KpasiMu
N HEe rnepeTacKkmBanTe nocyay no noBepPXHOCTH
NHOYKLUMOHHOIO CTeKIa, MOCKOSbKY Bbl MOXeETe
nouapanartb CTeKIIO.

He ncnonb3ynte metannmyeckme moyasku nnm
nodble apyrme xectkme abpasmBHble YNCTALLNE
cpeacTBa As19 YACTKM BapO4YHOW NaHesnu, NocKosnbKy
OHW MOTYT nouapanaTtb UHOYKLMOHHOE CTEKIO.

[Mpwn noBpexaeHnn kabens nutaHma Bo nsbexaHue
BO3MO>HOW OMacHOCTM ero 3amMeHy JOSmKeH
OCYLLEeCTBNATb NPOMU3BOANTESb, EF0 CEPBUCHLIN
npeacTaBuTemnb UK nuua ¢ NogobHon
KBanudukaumen.

ITOT anekTponpmnbop npegHasHayeH
NCKIMOYNTENBHO ANS AOMALLHEro Ncnosb3oBaHus,

a Takke 4514 criegyroLlero aHanorm4Horo
NPUMEHEHNS: - B KYXOHHbIX 30HaxX 4515 nepcoHarna B
MarasuHax, opucax n gpyrmx paboymx nomMeLLeHusix;
- B 3aropoHbIX JoMax; - ANS KNUEHTOB roOCTUHWLL,
MOTEeNen n B Apyrux noMeLEeHnsxX ans NpoXuBaHus;
- B TOCTMHMUAX TUNa «NOCTEeNb N 3aBTPaKky.

NMPEOYMNPEXOEHWE. Mpnbop n goctynHble YacTu
BO BpPeEMS UCMNOMb30BaHUA HarpeBsarTCs.

ByabTe OCTOPOXHbI, HE KacauTeCb HarpeBaTeSbHbIX
9J1eMEHTOB.

HeTen B Bo3pacTte 00 8 neT Henb3sa gonyckaTtb

K aN1eKTponpubopy, ecrnim ToNbKO OHM HE HaxoaATCs
oL NOCTOAHHbLIM MPUCMOTPOM.

[aHHbLIM YCTPOMCTBOM MOTYT NONb30BaTbLCS AETU

B BOo3pacTe 8 neT u cTaplue, a Takke nuiua

C OrpaHnUYeHHbIMN PU3NYECKUMN, CEHCOPHBIMU

N YMCTBEHHbIMW CMTOCOOHOCTSAIMU, HEQOCTATOYHbIM
OMbITOM M 3HAHUSIMU, TONBKO NPW YCITOBUN, YTO OHU
HaxodATCs NoA, HaaneXxalluum Haa30pPoM Unu
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MPOUHCTPYKTUPOBAHbI O Nopsake 6e3onacHoro
NONb30BaHMWS YCTPOWCTBOM 1 OCO3HAIOT CBSA3aHHbIE
C 9TWUM OMacHOCTH.

He paspelwanTte getsim nrpatb ¢ yCTPOUCTBOM.
[eTsam 3anpewiaeTca BbINOMHATbL YNCTKY

N NONb30BaTENbCKOE 0OCNyXnBaHMe
anekTponpubopa 6e3 npucmoTpa.
NPEAYMNPEXOEHWE. MNpurotoBrnenne Ha Bapo4HoOMn
naHenn 6e3 npMcMoTpa NULWM C XXMPOM U MaCIIOM
MOXET ObITb OMacHbIM U MPUBECTU K NMOXapy.

HW B KOEM CJ1YYAE He nblTantecb racutb OroHb
Bogoun. OTKMounTe YCTPOUCTBO, 3aTEM HAKPOUTE
OrOHb, HANpPUMep, KPbILLKOMN NN NOXaPHbIM
MNOKPbIBAIIOM.

NMPEOYNPEXOEHWE. OnacHocTb BO3ropaHus:

He XpaHuUTe Kakme-nnmbo Bewwm Ha BapOYHbIX
MOBEPXHOCTSX.

MpeoynpexaeHue. Ecnv noBepxHOCTL TpecHyna,
BbIKMOUNTE NPUBOpP, YTOOLI M36exaTb ONacHOCTH
NopaXkeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Mo NnoBepPXHOCTBLIO BAPOYHOM MaHesnm us
CTEKITOKEPaMUKN UNU aHaNoOrM4yHoro martepuana
HaxoasaTCs TOKOBeayLME YacTu.

e He ncnonb3ynte napooyncTuTEnb.

e OnekTponpunbop He NpeaHasHayveH Ans akcnnyaTauum
C ynpaBfeHNeM BHELLHUM TaiMepPOM UMW OTAENbHbIM
AVNCTaHLUMNOHHBIM YrpaBneHneM.

I'Iosp,paBnﬂeM € npuobpeTeHneM HOBOW KepamMUYEeCKON BapoOYHOW NaHenw.
Mbl pekoMeHayeM NOTPaTUTb HEKOTOPOE BPEMSI HAa O3HAKOMIEHWE C AaHHOM
MHCTPYKLUMEN/pYKOBOACTBOM MO MOHTaXY, YTOObI MOMHOCTLIO MOHSATH, Kak NpaBUIIbHO

yCTaHOBUTb 1 3KCMyaTMpoBaThb ee.
[na npoBeAeHNs MOHTaxa npoynTanTe pasgern, NoCBALLEHHbI MOHTaXY.

BHMMaTenbLHO NpounTante BCe MHCTPYKLUMKU MO TeXHWKe 6e3onacHOCTV nepes Havyarnom
aKCnnyaTaumm 1 CoOXpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO/PYKOBOACTBO MO MOHTaXy AJ11 UCMOMNb30BaHUs

B OyayLiem.
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O630p n3pgenus
Bupa cBepxy

1. 3oHa makc. 2200/1000 BT
2. 3oHa makc. 1200 BT

3. 3oHa makc. 2000/1100 BT
4. 3oHa makc. 1200 Bt

5. CTeknsiHHasi nnacTuHa

6. MNMaHenb ynpaBneHns

1 2 5 1. YnpaBsneHue BbIGOPOM 30HbI Harpesa
| | I I 2. YnpaerneHue TaiMepomM
o | K] o O® 3. OpraHbl ypaBrneHus, perynmpyoLme
u| [ _ + a MOUJ,HOCTb/TaVIMep
| | l | | 4. BriokmpoBka KnaBuaTtypbl
| o 5. Ynpasnenue BKI1./BbIKII.
6 1 3 4

6. YnpaBneHve ABOWNHOR/0BarnbHON 30HOM
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UHdopmaumsa o6 uspgenum

Kepamunyeckas BapoyHasi naHernb ¢ MUKPOKOMIBIOTEPOM MOXET YAOBMNETBOPUTL Pa3fNyHbIe
noTpeGHOCTY Npy NpUroToBNEHUM Gritog, Griarofaps HarpeBY € MOMOLLIbIO NMPOBOAA BbICOKOMO
COMPOTUBIEHUS], MUKPOKOMIBIOTEPU3UPOBaHHOMY YNPaBIEHUIO 1 BO3MOXHOCTM BbiGopa
MOLLIHOCTY HarpeBa, 4To SIBMSIETCS ONTUMaribHbIM BAPUAHTOM 115t COBPEMEHHBLIX CEMEN.

Mpu paspaboTke kepaMnyeckoii BapOYHON NaHENN OCHOBHOE BHUMaHWE yaensrnoch
noTpebuTento 1 HaMBMAyarnsHoMy au3aiiHy. BapouHas naHenb 6e3onacHa u umeet
HafexHble paboyne XxapaKkTepUCTUKK, YTO caenaeT Bally XM3Hb KOM(OPTHON 1 NO3BONUT
B MOSTHON Mepe HacnaxaaTbCsl yAOBObCTBUEM OT >KU3HU.

MNMepen akcnnyatauuen HOBOU KepamMU4yeCcKom
BapO4YHOM NaHenu

« MpoyTuTe 3TO PYKOBOACTBO, YAENMB 0c0Goe BHUMaHMe pasaeny «[MpenynpexaeHust no
TEXHVKe 6e30MacHOCTY.

« YOanvTe Bce 3aLUMUTHbIE MIEHKN, KOTOPbIE MOTYT OCTaBaTbCsA HAa KepaMUYEeCKon BapovHoM
naHenu.

Ucnonb3oBaHue CeHCOPHbLIX JIeMEeHTOB
ynpaBneHus

« OremMeHTbl ynpaBrieHusl pearvpyoT Ha NPUKOCHOBEHMWE, MO3TOMY BaM He HYXXHO

npuknagbiBaTb kakoe-nnGo aaeneHue.

« VlicnonbayiTe nogyLlleuky nasnbLa, a He KOHYUK.

« Mpu Kaxkgow perncTpaumm kacaHus GyaeT CribilleH 3BYKOBOW cuUrHann.

 Y6eaunTech, YTO NEeMEHTbI YNpaBrieHnsl BCEraa YMCTble, CyXue U He 3aKpbiTbl KakKUMK-
nubo npeaMeTaMu (HanpuMep, NOCyAoN UK TkaHblo). [laxke TOHKas NneHka Boabl MOXeT
3aTpyaHUTL paboTy OpraHoB ynpaBreHus.

/o
~ /o

{ /
e _ Y/

v X

Bbi6op npaBunbHOM nocyabl
He I/ICI'IOJ'Ib3y17ITe nocyay c 3a3y6peHHbIMM KpaamMun nnn N3orHyTbiM oCHOBaHUEM.

- _ mm
s

P—— \LL .
Y6epuTech, YUTO OCHOBaHME Mocypl rMagkoe, NMOTHO NpUeraeT K CTEKNy W UMeeT TOT ke
pasmep, 4TO 1 30Ha HarpeBsa. Bceraa ctaBbTe nocydy Mo LieHTPY 30HbI Harpesa.
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X XX T

Bcerga nogHumanTe nocyny € Kepamu4ecKom NinTbl — HEe TAHUTE, MOCKOSTbKY OHa MOXeT
nouapanaTtb CTeKIO.

_mm
— .

N Yy

e ——

JKcnsyaTauua KepamMm4ecKon Bapo4yHOW naHenu

YT106bI Ha4YaTb NpPUroToBrEeHNe

1. KocHuTeck anemeHTa ynpasnexus BKI1./BbIKI1.

Mocne BKMOYEHUSI NMTaHNsA OAMH pa3 NoAaeTCst 3BYKOBOM
CUrHarn, Ha BCex AMcrnesx oTobpaxaeTcs « - » UMK « — », YTO
yKasblBaeT Ha TO, YTO MHAYKLUMOHHAA BapoyHas naHenb nepeLuna
B PEXUM OXNOAHUS.

2. MocTaBbTe NOAXOASALLYIO0 NOCyAy Ha 30HY Harpesa, KOTOPYto
XOTUTE MCMOMb30BaTh.
e YBeautech, YTO AHO NOCYAbl ¥ NOBEPXHOCTb 30HLI Harpesa
ynCTble U Cyxue.

3. KocHuUTEeChb KHOMKM Bbl60pa 30HbI HarpeBa, 1 PALOM C KHOMKON
3amMuraeT MHaOnKaTop.

4. YcTaHoBWTE YPOBEHb MOLLHOCTU, KOCHYBLUWCH 3fieMeHTa
yNpaBIieHNA «-» UMN «+».
o Ecnu Bbl He BbIbepeTe HacTpoViKy Harpesa B Te4eHune
1 MWHYTBI, KEpaMUyeckas BapoyHas naHernb aBTOMaTUYECKN
BbIKNtounTCH. Bam HyxHO ByaeT HavaTb 3aHOBO C wara 1. II
o Bbl MOXeTe N3MeHWTb HacTpOViKy Harpesa B Nnoboe Bpems H A
BO BpeMS NPUroToBreHNs. L

5. MNpwn paboTatowen 3oHe 1 nnu 3 KOCHUTECH NepeknioYaTens 30H A

Harpesa, 3aTeM akTUBUPYNTE ABONHYIO 30HY, HaXaB @) A \
\

Mpwn paboTatoLLelt 4BOVHON U OBaNbHOM 30HE KOCHUTECH NepeknoYaTens 30H Harpeea,
()
3aTeM BbIKMIOUNTE ABOMHYIO UMK OBambHYIO 30HY, HaXaB =
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Mo 3aBepLIeHUUN FOTOBKU

=

1. KocHuTecb KHOMKM Bbl60pa 30Hbl Harpesa, KOTOPYH XOTUTE OTKIOYNUTb. °

2. BblkntounTe 30HY HarpeBa, KOCHYBLUMCH KHOMKU «-» U MPOTAHYB BHU3 40 «0» uUnu
yAEPXKNBasi KHOMKA «+» U «-» OJHOBPEMEHHO B TeueHue 1 ceKyHAbl, Toraa MOLHOCTb
Harpesa BygeT ymeHblueHa A0 «0».

Y6enuTech, 4TO Ha ancnnee nutaHua otobpaxaeTcsa «0», a 3aTtem «H».

. I U a 3aTem . I ' '
3. BbikntouunTe BCIO BapO4HYyto NaHelb, KOCHYBLUUCL 3fIeMeHTa

ynpaeneHus «BKJ1./BbIKJ1.».

4. OcTeperanitecb ropsvmx NOBEPXHOCTEMN

«H» nokaxeT, kakasi 30Ha NPUroTOBIEHMS ropsiyas Ha OLyMb.
OTOT CMMBON MCYE3HET, Koraa NoBEPXHOCTb OCThIHET 40 Ge3onacHoi
Temnepatypbl. Bbl MOXeTe BOCMONb30BaTLCSH OCTATOYHBIM TEMNSIOM 30HbI
HarpeBa B kayecTBe 3HeprocbeperatoLeit hyHKLNUM, ECIM BaM HY>XHO
OyneT HarpeTb Apyryto nocyay, noka nnura eLle ropsiyasi.

BHOKVIpOBKa ANIeMeHTOB ynpaBlrieHus

» Bbl MOXeTe 3abnoknpoBaTb anemMeHTbl yrpaBneHus, YTobbl NpefoTBpaTuTb
HenpegHaMepeHHOe UCMOoNb3oBaHve (HanpuMep, CrnyvyanHoe BKMYeHne 30H
Harpesa AeTbMW).

» Koraa anemeHThl ynpasneHns 3abrnokupoBaHbl, BCE 3rIeMeHTbl YNpaBieHus, KpoMe
anemeHTa ynpasnenus BKJ1./BbIKJ1., oTkntoyeHsI.

Y106bLI 3a6N0OKNMpPOBaThH 3N1IeMEHThbI yNpaBneHus
KocHuTech kHOMKM GNOKUPOBKK KraBuatypbl. MIHaukaTop Tanmepa nokaxet «Lox.
Y106bI pa3bnokMpoBaTb 3NEeMEHTbI YNpaBreHus
1. Y6eamTech, YTO kepammyeckasi BapoyHasi NaHesb BKIOYEHa.
2. Haxmunte n yaepxuBainiTe KHOMKY 6GNTOKMPOBKU KraBuaTypbl HEKOTOPOE BPEMSI.
3. Tenepb Bbl MOXETE Ha4aTb MOMb30BAaTLCS KEPAMUYECKON BaPOYHOW NaHEemNbHO.

Korga BapoyHasi naHenb HaxoauTcs B pexnve 6J'IOKVIp0BKVI, BCE 3J1eMEeHTbI

&yl‘lpaBHEHMﬂ OTKIMIOYEHBbI, 3a ucknodeHnem BKJ1./BbIKII. @ 1 Bbl Bcerga
CMOXeTe BbIKIIOYMTb KePaMUYeCKyto BapoYHyto naHens ¢ nomolybio BKI1./BbIKI.

® B @BapUiMHON CUTyaLuK, HO Bbl JOIKHbI CHaYarna pasbrnokupoBaTb BapoUHYH
naHenb BO BPEMs CrieaytoLLeit onepaumu.
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3awuTa oT neperpeBa

YCTaHOBMEHHbIV AaTYnK TeMnepaTypbl KOHTPONMPYET TeMnepaTypy BHYTPU KepaMn4ecKon
BapoyHon naHenu. MNpu obHapyXeHnn YpeamepHon TeMnepaTypbl kKepamuyeckas BapovHasi
naHenb aBToMaTMyeCKM npekpaLwiaet paboTy.

3awmTa oT nepenuBa

3au_w|Ta OT nepennBa ABNAeTCA (byHKLI,VIeVI 6e3onacHocTu. OHa aBTOMAaTUYECKU BbIKITIOYaeT
BapoO4Hyto NaHeslb B Te4eHne 10 CeKyHA, ecnn BoAa NocTtynaeT Ha naHenb ynpasleHnd,

B TO BpeMsA KakK 3ymMmMep nogaet 3ByKOBOI7I curHan B TeyeHuve 1 CeKyHAbl.

I'Ipe,qynpe)Kp,eHMe O HaliIM4uun oCTaToO4YHOro Tenna
Ecnu BapoyHas naHenb npopaboTana kakoe-To BpeMs, TO B HEl OCTAHETCS HEKOTOpPOe
konuyecTso Tenna. byksa «H» npegynpexaaet, 4Tobbl Bbl AepXanucb OT Hee nogarbLue.

ABTOMaTU4YeCKOoe OTKIIHOYEeHUe

ABTOMaTMYECKOE OTKIMHOYEHUE — 3TO 3aMTHasA PYHKLUMS BaLLEN KepaMUYECKON BapOYHOW
naHenv. OHa aBTOMaTUYECKW BbIKMHOYAT 30HY HarpeBa, ecnv Bl 3abyaeTe 3To caenartb.
PaGouee Bpemsi Mo ymonyaHuio Ans pasnuyHbIX YPOBHEW MOLLHOCTM NOKa3aHo B Tabnvue HuxXe:

YpoBeHb MOLHOCTHU 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Pa6ouui Taimep no ymonyaHuio (4ac) | 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Ucnonb3oBaHue Tanmepa

Bbl MOXeTe Mcnonb3oBaTh TaiMep ABYMSA pasnu4HbIMU crnocobamu:

« Bbl MOXeTe Mcnonb3oBaTh ero kak TaMep obpatHoro otcyeTa. B aTom cnyyae Tarimep
He OTKITHOYUT HU OfHY 30HY NMPUrOTOBIEHMS, KOr4a UCTEYEeT YCTaHOBIIEHHOE BPEMSI.

o Bbl MOXXETE HaCTpOUTb €ro Ha OTKIMKYEHNE OAHOM U HECKOMNbKUX 30H HarpeBsa
No UCTEYEHUN YCTAHOBIIEHHOIO BPEMEHMW.

e Bbl MOXeTe yCTaHOBUTb TanMep Ha Bpems 00 99 MUHYT.

Mcnonb3oBaHue Tanmepa B KayecTBe TaMmepa obpaTHoro
oTcYyeTa
Ecnu Bbl He BbIOMpaeTe Kakyr-nmbo 30Hy HarpeBa
1. Y6egutechb, 4TO BapoyHas NaHerb BKIIOYEHA.

MpumeyaHue. Bbl MOXeTe ncnonb3oBaTth TaiMep 0OpaTHOro OTCYETa, AaXe eCcrnu
Bbl He BblbupaeTe kakune-nmbo 30HbI Harpesa.

2. KocHuTechb anemeHTa ynpasneHust Taumepa; MHaMkaTop Tanmepa _] l | @
obpaTHoro oTcyeTa Ha4YHET MUraTh, a Ha AWUCNNee TakMepa NosiBUTCS
3Ha4veHune «30».

RU-57




3. 3apanTte BpeMs, KOCHYBLUNCb 3fIEMEHTa yNpaBrieHUs «-» UNKN «+»

Moackaska: KocHUTECh anemMeHTa ynpaBneHns «-» Unm «+» II
Taimepa OAuH pas, YToObl YMEHbLUMTL UMW YBENUYNTL H -
Bpems Ha 1 MUHYTY. \
KocHuTechb 1 yaepxueanTe aneMeHT ynpaBneHns «-» Unm
«+» TarmMepa, YToObl yMEHbLWNTb UK YBENUYUTL BPEMSI
Ha 10 MUHYT.

Ecnu Bpemsa HacTponkun npesbiwaeT 99 MUHYT, Tanmep
aBTOMAaTWYECKN BEPHETCS K 3HaYeHno 0 MUHYT.

4. OTMeHUTe BpeMsi, HaXaB Ha dNIeMEHT ynpaBrneHusl TaMepoM, — Ha aucnsee obpaTHOro
oTcyeTa oTo6pasuTcst 3HaveHne «00».

70=000
-

5. Korga Bpemsi 6ygeT 3agaHo, TaiMep Ha4yHeT obpaTHbI oTcHeT \ :‘ -/
HemegneHHo. Ha gucnnee 6ygeT oTobpaxaTbcs ocTaBLeecs - b - @
N\

BpeMsi, a MHAMKaTop TakmMepa byaeT muratb B TeYeHne 5 cekyHa. /=

6. 3ymmep 6ynet rofiaBaTk 3BYKOBOW CUTHAN B TeueHMe 30 cekyHa, -— o @
a MHauKaTop TaliMepa oToGpasnuT 3HauYeHue «- -», Koraa ucrteyet
YCTaHOBIEHHOE BPeMSsl.

HacTpounka Tanmepa onsa oTKNOYeHMA OAHOM 30Hbl HarpeBa

HacTpoiika aTon dyHKUMM ANS 30H Harpesa: 6 °
1. KocHuTtecb anemeHTa ynpaBneHus Belbopa 30Hbl HarpeBsa, Ans 1
KOTOPOW XOTUTE YCTaHOBUTL Tanmep (Hanpumep, 3oHa Ne 1). Y

2. KocHuTecb anemeHTa ynpaBneHns Tanmepa; MHaukaTop Tanmepa 3 '—'
obpaTHoro oTcyeTa Ha4yHeT MuraTb, a Ha gucnnee TaiMepa NosiIBUTCH 3 CL)
3HayeHune «30». U

3. Bapante BpeMsl, KOCHYBLUUCbL 3fIEMEHTa yNpaBrieHUs «-» Un «+»

Moackaska: KocHWTeCh anemeHTa ynpaBneHus «-» Unn «+» Tanmepa oauH pas,
YTOObI YMEHBLLUWNTE UMK YBENUYUTL BPEMS HA 1 MUHYTY.
KocHuTechb 1 yaepxueanTe aneMeHT yNpaBneHns «-» Unmn «+» Tanmepa,
YTOObI YMEHbLUNTb UK yBenuunTb Bpems Ha 10 MUHYT.
Ecnu Bpemsa HacTponkun npesbiwaeT 99 MUHYT, Tanmep aBTOMaTUYeCKN BEPHETCS
K 3Ha4eHunto 0 MUHyYT.
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HemenneHHo. Ha aucnnee GyaeT oToGpakaTbCs OCTaBLUEECS BPEMS,
a MHauKaTop TalMepa GyAeT murath B TedeHne 5 cekyHa,.

. . \ -/
4. Korga Bpems 6yaeT 3agaHo, TaiMep HayHeT oBparHbIi oTcyeT _ 3b _ @
/ \

MPUMEYAHUE. KpacHas Toyka psgoM ¢ MHOAUKaTOpPOM YPOBHS ':
MOLLIHOCTM 3aropu1Tcs, yKka3biBas kakas 30Ha BbibpaHa. ® '_' 57
Ay

5. YTOBblI OTMEHUTL TaMEpP, KOCHUTECh ANEMEHTa ynpaBneH1s BbiIGOPOM 30HbI HarpeBa,
a 3aTeM KOCHUTECh 3NieMeHTa ynpaBreHusi TaiMepoM, Tarmep 6y4eT OTMEHEH, U Ha aucnnee
oTobpasuTcsa 3HadeHne «00», a 3aTem «--».

5;-:- ':>38 %ﬁ BQ@ ':>--®

6. Mo ncreyeHun 3agaHHOro ANA TaiMepa NPUroToBNEHNS BPEMEHN , '
COOTBETCTBYHOLLAA 30Ha HarpeBa OyAeT aBTOMaTUYECKM BbIKMIOYEHa, I I
1 Ansa Hee oTobpasnTcs cumson «Hy. o

[pyrve 30HbI Harpesa ByayT npogomkaTb paboTaTk, ecnv oHM Bbinu
BKIOYEHbI paHee.

HacTponka Tanmepa Ha OTKNIHOYEHUE HECKOJbKUX 30H HarpeBsa

1. Ecnu ata ¢pyHKUMSA ncnonb3yeTcs 6onee YeM B OHOM 30HbI HArpeBa, Ha MHAuKaTope
Tanmepa OyaeT ykasaHO caMoe KOpPOTKoe Bpems
(Hanpumep, BpeMsi HacTporkn 30HbI N2 1 cocTaBnseT 2 MUHYThbI, BpEMSI HACTPONKU 30HbI
Ne 2 cocTaBnsieT 5 MMHYT; Ha MHOMKATOPE TanmMepa OoTobpaxkaeTcs «2»).

MPUMEYAHUE. MuratoLasn kpacHasi Touka psigoM € MHOUKaTOPOM YPOBHSA MOLLHOCTHU
03Ha4aeT, YTo MHAOMKaATOp Takmepa NoKa3biBaeT BPEMS 3TOM 30HbI HarpeBa.

Ecnu Bbl xoTuTe npoBepuTb 3adaHHOEe BpeMa and FlperI7I 30HbI Harpesa, KOCHUTEeCb
AneMeHTa ynpasneHua Bbl60pa 30HbI Harpesa. Taﬁmep NoKaXeT 3aaHHOe BpeMA.

06 I o

Ij (ycTaHoBneHo Ha
[ ] 3 5 2 MUHYTbI)
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2. Mo ncTeYeHUn BpeMeH TaliMepa COOTBETCTBYIOLLAs 30Ha Harpeea OyaeT
aBTOMaTMYECKM BbIKMoYeHa, U oTo6pasnTca cumeon «H».

o]

MPUMEYAHUE. Ecnu Bbl XOTUTE N3MEHUTb BPEMSI NMOCNE YCTAaHOBKM Tanmepa,
HeobxoanMo HavaThb ¢ wara 1.

Yuctka n yxopn

Yro?

Kak?

BaxHo!

MoecegHeBHOE
3arpsis3HeHve cTekna
(oTnevaTkn nanbLes,
cnepnpl, NATHa OT eabl UNn
NPONUBbLI HECNAaAKNX
NpoAYyKTOB Ha CTekKre)

1

2.

. Bbikntounte AneKkTponuTaHune

BapOYHON NaHenw.

HaHecute uncTtsLiee cpeacTso
ANsi BAPOYHOW NaHenw, noka
CTeKI10 eLle Tennoe (Ho He
ropsiyee!)

. CMoWnTe 1 BbITPUTE HAacyxo

YACTOW TKaHbIO UNn 6yMa)KHbIM
nosioTeHUeM.

. Bknrouute AneKkTponuTaHue

BapoOYHON NaHenwu.

» Korga nutaHne BapoyHol naHenu
BbIKIMOYEHO, MHAMKALMS «ropsiven
NMOBEPXHOCTU» He ByaeT
oTobOpaxaTbCsi, HO 30Ha Harpeea Bce
eLe MoXeT bbITb ropsiven!

BynbTe npegenbHO OCTOPOXKHbI.

» MeTannuyeckme moyarnku,
HeKoTopble HENINOHOBLIE TyOKK
1 XecTkne/abpasnBHbIE YNCTALLME
cpeacTBa MOryT rnouapanarb CTeKmo.
Bcerga uutanTte aTukeTKy, YTOObI
NPOBEPUTL, NOAXOAMT NN BaM
KOHKpeTHasi Mo4arka unm 4nctsiee
CpeacTBo.

» Obsa3aTenbHO yaansanTe octaTku
YUCTSLLLEro cpeacTBa Ha BapoyHOM
NMOBEPXHOCTU: Ha CTEKIe MOryT
ocTaTbCs NSATHA.

I'Iepenlebl, pacnnasBbl
1 pas3nunebl cnagkux
NPOAYKTOB Ha CTeKne

HemepnnenHo yaanute ux

C NOMOLLbIO JIonaTku, LWnaTens
unu ckpebka ¢ GpUTBEHHBIM
ne3BveM, NOAXOASALLMX ANst
KepaMnyeckmx CTEKMSHHBIX
BapOYHbIX NaHenen, Ho
ocTeperaniTechb ropsymx
NMoBEPXHOCTEN 30H Harpesa:

1.

BbIkntounTe nuTaHMe BapoyHom
naHenu Ha HaCTEHHOM
BbIKMOYaTene.

. Oepxwute nessue unu

MHCTPYMEHT noZ yriioMm
30° n cockpebuTte 3arpsisHeHne
W1 pasnuBe B NpoxnagHoe
MECTO Ha BapO4HOW MaHenw.

. Yganute 3arpsisHeHue unu

NPONnB TKaHbo UNn 6yMa)KHbIM
nonoTeHuemMm.

. BbinonHute warn co 2 no 4 anga

«lMoBceaHeBHOro 3arpsis3HeHNst
CTEeKna» Bbllle.

» Kak MOXHO CKopee yganute ndatHa,
OoCTaBLUMeca oT pacnnaBsoB
N Cnagknx npoaykToB Mnu nponmMBoB.
Ecnu patb UM oCTbITb Ha CTekne,
TO UX MOXET ObITb TPYAHO yaannTb
B NocneacTemun, a MOXeT faxe 3aTo
npueeneT K HencnpaBsmmomy
noBpexaeHuo NoBepxXHOCTU CTeKna.

» OnacHOCTb MOPe3oB: Koraa
3almMTHas Kpblllka ybpaHa, nessve
ckpebka ocTaeTcs OCTPbIM Kak
6puTBa. Mcnonb3ynte ¢ ocobow
OCTOPOXHOCTbBIO M BCErga XxpaHute
B 6e30MacHOM v HeJOCTYMHOM Ans
neten mecrte.
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lMepenuBbl Ha CEHCOpPHbIE
9NeMeHTbl ynpaBlieHuns

1. BblkntounTe anekTponutaHme
BapOYHON NaHenw.

2. CobepuTte pasnus
BMWTLIBAIOLLIMM MaTepuanom

3. MpoTtpute obnactb
CEHCOPHOro ynpaBneHns
YMCTON BNAXHON rybKow
UMK TKaHbIo.

4. [locyxa BbITpUTE 3Ty

6. BkniounTe anekTponutaHme
Bapo4HON NaHenwu.

5. 30Hy GyMakHbIM MOMNOTEHLIEM.

» BapouHasi naHenb MoxeT nogaTtb
3BYKOBOW CUrHan v BbIKMIOYUTBCS,
a CeHCOpHbIe 3NeMeHTbI
ynpasreHusi MoryT He paboTarTb,
KOrZia Ha HUX eCTb XNAKOCTb.
Mepen NOBTOPHBIM BKMIOYEHNEM
BapoYyHoW naHenu ybegutecs,
YTO Bbl BbITEPNIN HACYX0 obnacTtb
CEHCOPHOrO YNpaBneHus.

CoBeTbl 1 NOACKa3KKU

Mpobnema

Bo3MOXHble NPUYUHbI

YTto menatb

HeBO3MOXHO BKNOYNTL
BapoO4HYl0 NaHesb.

HeT anekTponuTtaHus.

Y6eauTech, YTO BapoyHas naHenb
NOAKMOYEHa K UCTOUHUKY
3MEKTPONUTaHNS U BKIOYEHa.
MpoeepbTe, HET Mn nepeboes

B 3MEKTPOCHabXeHUM B BalleM LoMe
unu paiioHe. Ecnu Bbl Bce NpoBepusin
1 npobrnema He ycTpaHeHa, o6paTutech
K KBanUULMpOBaHHOMY Crieumanucry.

CeHCopHbIEe 31eMEeHTbI
ynpasneHus He
pearvpytor.

OnemeHThbI ynpasrieHua
386J'IOKMpOBaHbI.

PasbnokupyiiTe ceHcopHoe
ynpaBneHue. MIHCTpyKuun cM.

B pasgene «Jkcnnyatauum
KepaMunyecKon BapOYHOM NaHenm».

CnoxHo ynpasenaTb
CEHCOpPHbIMKN
anemMeHTammn
ynpasneHua.

Ha anemeHTax ynpasneHus
MOXET ObITb HeGonbLuasi NreHka
BOAbI, UMK Bbl MOXeETE
MCMNOoSb30BaTb KOHYMK ManbLua
NP1 NPUKOCHOBEHMU K 3anieMeHTaM
ynpaerneHus.

Y6eamtech, YTO 30Ha CEHCOPHOro
yrnpasneHus cyxasi, U kacaiTtecb
3M1EMEHTOB YNpaBneH1s NoayLLeyKom
nanbua.

Crekno nouapanaHo.

Mocyna ¢ HEPOBHBIMU KpasiMu.

Mcnonb3ytoTcs HenpuroaHble
abpasuBHble YMCTSLME CpeacTBa
unu rybka.

Mcnonb3ynte nocyay ¢ NNOCKUMA U
rnagkumy ocHoBaHusiMu. Cm. «Beibop
npaBubHON NOCyabl».

CwMm. «4uctka n yxogy».

HekoTopas nocyna
MOXeT nsgaBsatb TPeCK
UNn WEen4Ku.

370 MOXeT ObITb BbI3BAHO
KOHCTPYKLMeln BaLlen nocyabl
(cnow pasnuyHbIX MeTanmnos
BUOPUPYIOT NO-pa3HOMY).

3710 HOpMalsibHO AnsA nocyabl N He
YKa3blBaeT Ha HEeNUCnpaBHOCTb.
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TexHn4yeckue XapakKTepuctTukun

BapoyHas naHenb

CEH6DXECTT

30HbI Harpesa

4 30HBbI

HanpﬂmeHme NMNTaHUA

220-240 B~, 50-60 Iy,

YcTaHoBRNEHHas aneKkTpmnyeckasa MOLLHOCTb

6039-7186 Bt

Paamep nsgenusa OxLWxB (mm)

590X520X52

Pasmepbl ons sBctpavsBaHusa AxB (Mm)

560X490

Bec un pa3mMepbl ABNAKTCA I'IpVI6J'II/13I/ITeJ'IbeIMM. nOCKOﬂbe Mbl NOCTOAHHO CTpeMnmcs

ynyduwaTtb Hawy npoayKunto, Mbl MOXEM U3MEHATb TEXHUYECKNE XapaKTepUCTUKN

N KOHCTPYKUUN Oe3 npeaBapuTeribHoOro yseaoMmieHus.

MoHTax

Bbi6op MOHTaXXHOro o6opyaoBaHuaA

CpoenaliTe BbIpes B CTOMELLHULIE B COOTBETCTBUM C Pa3MeEPaMK, yKasaHHbIMU Ha YepTEXe.
[ins uenei MoHTaxa v 3KcnyaTalmum BOKpYr OTBEPCTUS cneayeT npeaycMoTpeTb

NPOCTPAHCTBO HE MEHEE 5 CM.

Yb6eautech, YTO TOMNLWWMHA CTOMNELUHULbI cocTaBnseT He meHee 30 MM.
BbibepuTe TepMOCTONKMIA MaTepman As CToNeLwHnLUbl, YTobbl n3bexaTtb 6onbLuen
nedopmauun, BbI3BaHHONM TEMMOBLIM U3ITyYEHUEM OT BapOYHOW MaHENW.

Kak nokasaHo Huxe:

L (Mm) W (mm) H (mm) D (mm)

A (Mm)

B (Mm)

X (Mm)

590 520 52 48

56045

490+s

50 MUHUMYM

B obsi3aTensHoOM nopaake y6e/:w|Ter, YTO KepaMunyeckaa Bapo4yHasa naHes1b Xopowo

BEHTUNNPYETCA, a BNYCK U BbINYCK BO34yXa He 386J'IOKI/IpOBaHbI.

Y6eguTecb, 4To KepamMmunyeckasa Bapo4Haa naHeslb HaxoanTca B XopoLwlem

pa6oyem cocTosiHuM. Kak nokaszaHo Huxe
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& MpumevaHune. besonacHoe paccTosiHUe Mexay NiMTon U WKad4YMKoM Haa NianTomn
[OMMKHO COCTaBnATb He MmeHee 760 MMm.

A (mm) | B (Mm) C (Mm) D E

760 50 muHumym | 30 muHumym | 3abop Bosgyxa | Beinyck Bozgyxa 10 Mm

Mepen MOHTaXXOM Bapo4HOM naHenu yoegurtechb, 4YTO
e CTONEWHMUA NpAaMOoyrofibHaa U poBHadA, U HUKakne KOHCTPYKTUBHbIE 3J1IEMEHTbI

He MeLlatoT BbINOMHeHUo TpeboBaHui K cCBOBGOAHOMY MPOCTPAHCTBY

« CTOMNELHULA BbINOMHEHA M3 Xaponpo4yHOro Matepuana

« €CIN BapoYHas nNaHenb yCTaHoBMeHa Hag AyXOBKON, TO B yXOBKe UMeeTcsH
BCTPOEHHbIN OXSaxdaroLWwmnn BeHTUNSATop

« MOHTax ByaeT cooTBEeTCTBOBaTL BCEM TpeboBaHMAM K JOMyCckaMm U MPUMEHUMbIM
cTaHgapTam v HopMam

« NOAXOAALLMIA N30NMPYIOLLNIA BbIKMOYaTeNb, obecneynBaoLLuii NonHoe
OTKIMIOYEHME OT CETU INEKTPONUTAHNS, BCTPOEH B NMOCTOAHHYIO NPOBOAKY,
CMOHTUPOBAH 1 PacronoXeH B COOTBETCTBMU C MECTHLIMU NpasunaMu
1 HOpMaMM MO 3MNEKTPONPOBOIKeE.
M3onupytoLnin BeikntodaTenb AOMMKEH BblTb YTBEPXAEHHOrO THna
n obecneymBaTtb pasgeneHe KOHTakToB BO3AYLUHbIM 3a30pOM B 3 MM Ha BCeX
nontcax (unun Bo BCEX akTUBHbIX (pa3HbiX) MPOBOAHUKAX, €CMN MECTHbIE
npaBunia NPoOBOAKM AOMYCKaKT Takoe u3MeHeHue TpeboBaHun)

* N30MMPYIOLMIA BbIKITIOYaTenb GyAeT nerko AoCTyneH Ans nonb3oBaTens nocne
MOHTa)ka BapO4YHON MaHenu

« B Cly4ae COMHEHWI OTHOCUTENBLHO MOHTaXa Bbl NMPOKOHCYINbTUPYNTECH C MECTHOM
Cny>00W TEXHNYECKOro Haa30pa 3a CTPOMTENbCTBOM U HOPMAaTUBHBIMW aKTaMu

« Bbl MCNOMb3yeTe TEPMOCTONKUE Y NETKO OYMLLI@EMbIE MOKPLITUS (Hanpumep,
KepaMuyeckyto NAMTKY) ONs1 MTOBEPXHOCTEN CTEH, OKPYXatoLMX BAPOYHYIO NaHerb.
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NMocne MoHTaXxa Bapo4YHOW NaHenu ybeantech, 4TO
« kKabenb NUTaHua He 0O0CTyneH 4Yepes asepubl LLIKa(ba nnn BblABMXXHble ALLUKN

e IMEETCH AOCTaTOUHbIN MOTOK CBEXEro Bo3ayxa CHapy»Xu Lwkada K OCHOBaHMIO
BapO4HOW NaHenu

« €CNN BapOYHasi NaHeNb yCTaHOBMEHA Hag, BbIABWKHbLIM SILLIMKOM UMW LWKadoMm,
Tenno3awuTHeIN Gapbep ycTaHaBNMBaeTCa NO4 OCHOBaHMEM BapO4YHOW NaHenm

* U30MPYIOLLUIA BbIKITIOYaTE b NIErKO OCTYNEeH ANs Nonb3oBaTens

Mepen MOHTaXXOM KpeneXHbIX KPOHLUTEMHOB

YCTPOWNCTBO AOMKHO ObITb pasMeLLEHO Ha YCTONYMBOW rMagKon NOBEPXHOCTY
(ncnonb3yiTe ynakoBky). He npunaranTe ycunue K arnemMeHTam yrnpasneHus,
BbICTYMNaoLLMM U3 BApPOYHOWN NaHenw.

[Mocne MoHTaxa 3akpenuTe BapoUvHY0 NaHerb Ha CTOMNELHMLE C MOMOLLbIO
BUHTOB 4 KPOHLUTEMHOB Ha HKHEM KOPMNyCce BapO4HON naHemnu (CM. PUCYHOK).

A B Cc D
BUHT KpoHWwTenH | OTBepcTME NoA BUHT | OCHOBaHWe

)
Wl
B YNOPHbIV KPOHLUTENH 7
BUHT
ST3.5*8
D HuxHUM \CTOJ‘IeLLIHMLla/KyXOHHbIVI wkadp

Kopnyc \

MpeaynpexaeHus

1. MoHTax KepaMnyeckor BapoYHON NaHenu SOMMKHbI NPOM3BOANTL TEXHUYECKNE
cneumnanuncTbl Unn KBannULMPOBaHHbIV NepcoHarn.
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~N O O~

Y Hac ecTb npodeccmnoHanbl, KOTopble NoOMOryT Bam. Hwn B koem cny4yae He BbIMOMHANTE
MOHTaX CaMOCTOATENbHO.

. KepaMquCKyro BapO4HYIO NaHesb 3anpeLweHo yCTaHaBIMBaTb Ha XonognnbHOM

060py/:l,OBaHVIVI, NOCyAOMOEYHbIX MallnHaxX U pOTOPHbIX CyLUUITKaX.

. Kepamuyeckyto BapouHyto naHenb criegyeT YCTaHOBUTL TakuM o6pasom,

4yTOOLI 06EecneunTb nydwiee Tenniosoe nanyyvyeHne and noBbllleHnA ee HaaeXXHOCTHU.

. CTeHa 1 30Ha MHAYLMPOBAHHOIO HarpeBa Hapg, CTONELUHULIEN OOMMKHbI BbIAEPXXUBATb TENMSO.
. Bo nsbexaHue nospexaeHuii COHABUY-CIION 1 Knel AOIMKHbI ObITb TEPMOCTONKUMM.

. He ncnonbsyinte napoodnctutens.

. ATy KepaMnyecKyto NaHernb MOXHO NOAKMN0YaTb TONBbKO K UCTOYHUKY NMUTaHKSA

C conpoTmBrieHnem cuctemol He 6onee 0,427 Om. MNpn HeobxoaumocTn obpaTuTech
3a KOHCynbTaumeln B 3HeProcHabKaroLLyo KOMNaHuio Ans nonyyeHms nHdopmaumm
O COMPOTMBIIEHUN CUCTEMBI.

MopkntoyeHue Bapquoﬁ naHesn K INeKTpoceTn

3nekTponuTaHue AomKHO BbiTb NOAKMIOYEHO B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIM CTaHAAPTOM
WK Yepes OHOMOMIOCHLIN aBTOMaTUHECKWIA BbiKMovaTenb. Cnocob noakmoYeHns nokasaH
HUXe.

e N NeD

i

il 004~
[ ] o o I [ ]
L N D uwe N & L e @

Kenmwiiilzenei

Kabenb numasis KaGens nuTasus Kabens nurasus KaBens nuranus

. Ecnu kabenb noBpeXaeH Unn HyXXgaeTcd B 3aMeHe, ero 3ameHy oKeH BbINONMHUTb

cneunanunucT no nocnenpoaa)KHomy 06CJ'Iy)KVIBaHVII'O C ncnonb3oBaHNeEM
COOTBETCTBYHOLWNX NHCTPYMEHTOB, 4YTOObI N36eXaTb HECHACTHbIX cny4yaes.

. Ecnn I'Iplll60p noakrnto4yaeTcAa HenocpeaCcTBEeHHO K 3NIEKTPOCETH, Heobxoanmo YCTaHOBUTb

MHOTOMOJTHOCHbIV @aBTOMAaTUYECKUI BbIKMYATENb C MUHMMAarbHBIM 3a30p0OM MEXay
KOHTaKkTamu 3 Mm.

. MOHTaXHWK OormKeH y69}J,VITbCF|, YTO ObINO BbLINOMHEHO npaBusibHOE 3NeKTpn4yeckoe

NnoAKn4YeHne n 4To OHO COOTBETCTBYET NnpaBuiiamM TEXHUKU besonacHocTu.

. Kabenb He fomkeH BbITb COTHYT UK CXarT.
. PerynsipHyto npoBepky 1 3ameHy kabens MOXeT NPOU3BOANUTb TOMbKO

KBaNnMuLUMPOBaHHbIN Cneunanuct.
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3T0 yCTPOWCTBO UMEET MapKNpOBKY, COOTBETCTBYIOLWYI0 AnpekTuse EC
2012/19/EU kacaTtenbHO 31eKTPUYECKOro 1 3reKkTpoHHOro obopyaoBaHus
(WEEE). Onektpuyeckoe n anekTpoHHoe obopyaosaHue (WEEE) cogepxut kak
3arpsisHstoLLme BellecTBa (KOTopble MOTyT OKasbiBaTb HEraTMBHOE BO3fencTBue
Ha OKpYyXaloLLyto cpeay), Tak u 6a3oBble 3NeMeHTbl (KOTopble MOryT ObITb
MCMOSb30BaHbl MOBTOPHO). BaxHO, 4TOObLI anekTpnyeckoe 1 aneKkTpoHHoe
_ o6opyAoBaHMe NpoLLNo cneuuanbHyo 06paboTKy Ans NpaBUIIbHOTO N3BbATUS
N yTUNM3auumy 3arpsasHSaIoLLNX BELLECTB, a Takke BOCCTAHOBIIEHMS BCEX
maTepuanos. ®Puanyeckre nNuLAa MOryT Urpatb BaXKHYHO porb B NPpeAoTBpaLLeHun
HeraTMBHOrO BO3AEVICTBUA SNEKTPNYECKOro U 31eKTPOHHOro obopyaoBaHusa Ha
OKpYXaloLLyto cpeay; HeobXoAMMO crefoBaTh HECKOMNbKM 6a30BbIM Npasunam:
- C 9NeKTPMUYECKMM 1 ANEKTPOHHbIM 06opyaoBaHMeM 3anpeLlaeTcst obpallaTbes kak ¢ ObITOBbIMU
oTxojamu;
- aNeKTpnYeckoe 1 aNeKTPoHHOe 06opyaoBaHMe criefyeT OTHECTU B cneumanbHble MecTa cbopa,
[esiTeNnbHOCTb KOTOPbIX PerynmpyeTcst ropoAckMM COBETOM, OO ynpaensemble
3aperncTpmMpoBaHHOM KOMNaHWEN.
Bo MHorux ctpaHax Ansi KpynHoro anekTpuYeckoro v 3afeKTpoHHOro 0b6opyaoBaHust MOryT GbITb
OOCTYMHbl BHYTPEHHME nporpammbl coopa. Mpu Nokynke HOBOW BbITOBON TEXHUKN BO MHOTUX
CTpaHax CTapylo MOXHO OTAAaTb NpoAasLyy, KOTOpbIA 06A3aH 6ecnnaTHO NPUHATL ee B Nopsiake
«OfHa eAVHMLA 3a OJHY», ecrn 0bopyAOBaHNE OTHOCUTCS K aHAnorMyHoMy TUny u nmeeT
Te e yHKUMK, YTO 1 nocTaensiemoe obopyaoBaHuve.
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WHcbopmaumsi 06 n3genuu ans GbITOBbIX 3NIEKTPUYECKMX BAapOYHLIX NaHENeN, COOTBETCTBYIOLLUX
PernameHnty Komuccum (EC) Ne 66/2014

EnnHuubl
Moanumnsa CumBon 3HayeHune amepeHns
VaeHTudmkaumns mogenm CEH6DXECTT
AnekTpuyeckas
Twn BapoYHOW NaHenu: Bapo4Has
naHesnb
KonuuecTBo 30H 30HbI 4
Harpesa u (Unu)
obnacren o6nacTu
NPUroTOBIIEHNS
MHAYKUMOHHbIE
30HbI Harpesa
TexHonorus Harpesa
(MHAYKUMOHHbIE 30HbI MH%yé(#:gTHMH"'e
HarpeBa 1 obnacTu OUTOTOBNEHMS
NPUrOTOBNEHNS, P
nsnyqarernsHbie ManyyaTenbHble
30HbI Harpeea, X
30HbI Harpesa
YyTyHHbIE KOH(OPKH)
YyryHHble
KOHOPKK
3agHas
hesast 16,5 cm
3agHss } oM
LieHTpanbHas
3agHas %] i} oM
npaeas
LleHTpanbHas (0] _ oM
[Ins KpyrnbIX 30H HarpeBa unu obnacTen nesas
NPUrOTOBNEHNS: AYAMETP NONe3HON
NNoLaamn NoBepPXHOCTU SNEKTPUYECKOMN ue;a%i’:bgaﬂ @ - cM
30Hbl HAarpeBa, OKPYrNeHHbIN [0 P
Gnkanwmnx 5 mm LleHTpansHas o
npasasi . oM
MepenHss [%]
hesas 23,0 cm
MepeaHss %] i} oM
LieHTpanbHas
MepegHssa %]
npasas 16,5 cm
3aaHsis a ) om
nesasi W
[ns HEKpyrnbIX 30H HarpeBa Unu 3agHss a
obnacten MPUroTOBMNEHUA: ANnHa LeHTparnbHast i - cMm
W LUMPUWHA NonesHon nnowaam
NMOBEPXHOCTM 3MEKTPUYECKON 30HbI 3 I 16.5
HarpeBa UnM o6nacTy NPUroTOBMEHMS], aaHAA ’ oM
OKpyrneHHble 10 Brimkaiiumx 5 mm NpagaA W 27,0
LleHTpanbHas a ) om
nesasi W
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LleHTpanbHas a o
B LieHTpe L
LieHTpansHas a i om
npa.asi w
Mepe,
peaHas a i o
neBasi w
MepeaHss a o
LieHTpanbHas w
Me
peaHss a i o
npaBasi w
3agHsisa MpurotoBneHue
. 186,0 BT-yac/kr
nesas ECelectric
3apHss n
a pVII'OTOBJ'le.HVIe ) BT-yac/kr
LeHTparnbHasi ECelectric
3agHsisa MpurotoBneHue
A P ) 176,9 Bt-yac/kr
npaeasi ECelectric
HTpanbHas | MNpuroToBneHu
HenpanbHa puroro e.} © - Br-yac/kr
nesas ECelectric
MoTpeGnexHue aHeprn Ans 30HbI
LleHTpanbHas | MpurotoBneHune
HarpeBsa unu obnacTv NpUroToBNeHusl, . - BT-yac/kr
B LleHTpe ECelectric
paccunMTaHHOE Ha Kr
eHTpanbHas | MpuroToBnexHue
HewTp P . - Brt-vac/kr
npaeas ECelectric
MepegHsas | MpurotoBneHune
pea P . 167,0 BTt-uyac/kr
nesas ECelectric
MepegHas MpuroTtosneHve
ped P . - BTt-vac/kr
LieHTpanbHas ECelectric
n HAs MpuroTtoBneHn
ePeA pureto e.} © 186,0 BT-yac/kr
npaeasi ECelectric
MoTpebneHune aHeprum ons Bapo4HoOW Bapounas
P P A P naHenb 180,0 BT-yac/kr
naHenu, paccyMTaHHoe Ha Kr .
ECelectric
Mpumensiembin ctanaapT: EN 60350-2 BeiToBble anekTpuyeckne KyxoHHble npubopsl. YacTtb 2. BapoyHble

naHenn — MeToabl UsMepeHna Npon3BoANTENIbHOCTU

MpeanoxeHus nNo sHepProcbepexeHmio:

* Y1006bI OOUTLCS MakcMmarnbHOM adhheKTUBHOCTY BapOYHON NaHesm, CTaBbTe Nocyay B LIEHTP 30HbI HarpeBsa.
* Vicnonb3oBaHWe KPbILLKX NMO3BONUT COKPaTUTL BPEMS MPUTOTOBMEHNS! U COKOHOMUTL SHEPTUIO 3a CHET

COXpaHeHuna Tenna.

* MUHUMU3NPYIATE KONUYECTBO XNOKOCTM UMK Xnpa, YToObl COKPaTUTL BPEMS NPUIOTOBIEHUS.

* HayHuTe roToBUTbL C BbICOKUM 3HAYEHNEM HAaCTPOMKM N YMEHbLUUTE 3HAaYeHUe, Koraa nvlia HarpeeTcs.
* icnonb3yinTe nocyay ¢ AMaMeTpoM OCHOBaHWS, CoBnaarLmm ¢ rpacduyeckum ob6o3HaveHmem

BbIGpPaHHON 30HBbI.
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Bezpecnostni varovani
Zalezi nam na vasem bezpeci. Pfed pouzitim varné
desky si prectéte tyto informace.

Instalace
Nebezpeci urazu elektrickym proudem

e Pfed provadénim jakékoli prace na spotfebiCi nebo
udrzby odpoijte spotrebiC od sitového napajeni.

e Pripojeni k dobrému uzemnujicimu systému je
nezbytné a povinné.

 Upravy domaci elektroinstalace smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

e \/ pfipadé nedodrzeni tohoto doporuceni riskujete uraz
elektrickym proudem nebo smrt.

Nebezpeci porezani

e Pozor — okraje panelu jsou ostré.

e Nedostate¢na opatrnost muze vést ke zranéni nebo
pofezani.

Dulezité bezpecnostni pokyny

e Pred instalaci nebo pouzivanim tohoto zafizeni

e si pecClivé prectéte tyto pokyny.
Na tento spotrebi¢ nikdy nepokladejte Zadné horlavé
materialy nebo vyrobky.

e Predejte tyto informace osobé odpovédné za instalaci
spotiebiCe, miZete tak snizit své naklady na instalaci.

e Pro zamezeni nebezpeli je tfeba tento spotrebic
nainstalovat podle téchto pokynu k instalaci.
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¢ |Instalaci a uzemnéni tohoto spotrebice smi provést
pouze zpusobila kvalifikovana osoba.

e Tento spotrebi€ je tfreba pfipojit k obvodu, ktery ma
oddélovac zajistujici uplné odpojeni od napajeni.

e Nespravna instalace spotfebiCe muze vést ke ztraté
zaruky nebo narokl na nahradu Skody.

Obsluha a udrzba

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

e Nevarte na rozbité nebo prasklé varné desce. Pokud
se povrch varné desky rozbije nebo praskne, okamzité
spotrebiC vytahnéte ze sitového napajeni a kontaktujte
kvalifikovaného technika.

e Pred Cisténim nebo udrzbou vypojte varnou desku
ze zdi.

e \/ pfipadé nedodrzeni tohoto doporuceni riskujete uraz
elektrickym proudem nebo smrt.

Nebezpeci poskozeni zdravi

e Tento spotrebiC odpovida vSem elektromagnetickym
bezpecnostnim poZadavkum.

Nebezpeci horkého povrchu

e Béhem pouzivani se pfistupné Casti tohoto spotrebice
zahreji natolik, Ze mohou zpUsobit popaleniny.

e Nedovolte, aby se vasSe télo, odév nebo jiné predmeéty
nez vhodné nadobi dotykaly indukéniho skla, dokud
povrch nevychladne.
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Na povrch varné desky se nesmi pokladat kovove
predmeéty jako noze, vidliCky, |Zice a poklicky, protoze
by se mohly ohrat.

Udrzujte déti mimo dosah.

Rukojeti panvi mohou byt horké na dotek. Zkontrolujte,
zda rukojeti hrncl nepfesahuji pfes ostatni zapnuté
varné zony. Rukojeti umistéte mimo dosah déti.
Nedodrzeni tohoto doporuceni mize vést k
popaleninam a opareni.

Nebezpeci porezani

Ostfi Skrabky na varnou desku je po odstranéni
ochranného krytu velice ostré. Pouzivejte ji s
maximalni opatrnosti a vzdy ji uchovavejte bezpecCné a
mimo dosah déti.

Nedostate¢na opatrnost mize vést ke zranéni nebo
pofezani.

Dulezité bezpecnostni pokyny

Nenechavejte spotfebi¢ bez dozoru, je-li zapnuty. Unik
jidla z varnych nadob zpusobuje kouf a zanechava
mastné skvrny, které se mohou vznitit.

Nikdy spotfebi€ nepouzivejte jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

Nikdy nenechavejte na spotrebici zadné predméty ani
nacini.

Nikdy spotfebiC nepouzivejte k vytapéni nebo ohrevu
mistnosti.
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e Po pouziti vzdy vypnéte varné zony a varnou desku,
jak je popsano v tomto navodu (tj. pomoci dotykovych
tlaCitek).

e Nenechte déti si se spotfebiCem hrat a nenechte je na
ném sedét, stat nebo na néj lézt.

e Neuchovavejte predméty zajmu déti ve skfinkach nad
spotrebiCem. Déti Splhajici na varnou desku by se
mohly vazné zranit.

e Nenechavejte deti samotné nebo bez dozoru v miste,
kde se spotrebiC pouziva.

e Déti nebo osoby se zdravotnim postizenim, které
omezuje jejich schopnost spotfebiC pouzivat, by méla
zodpovédna osoba poucit o jeho pouzivani. Tato osoba
by se méla ujistit, Zze mohou spotrebi¢ pouzivat bez
ohrozeni sebe nebo svého okoli.

e Neopravujte ani nevymeénujte zadnou Cast spotrebicCe,
pokud to neni vyslovné doporuceno v navodu. VSechny
ostatni opravy by mél provadét kvalifikovany technik.

e K CiSténi tohoto spotfebife nepouzivejte parni CistiCe.

e Na varnou desku nepokladejte ani neupoustéjte tézké
predméty.

e Na varnou desku nestoupejte.

e Nepouzivejte panve s drsnymi hranami a netahejte je
po povrchu indukcniho skla, mohlo by dojit k jeho
poskrabani.
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e K CiSténi varné desky nepouzivejte draténky ani jiné
drsné abrazivni Cistici prostfedky, mohly by poskrabat
indukcni sklo.

e Pokud se poskodi napajeci kabel, vyménu musi
provést vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba
s podobnou kvalifikaci, aby se vyloucilo riziko.

e SpotiebicC je ur€en k pouziti v domacnosti a podobnych
pripadech, jako jsou: — kuchynské prostory pro
zaméstnance v obchodech, kancelarfich a jinych
pracovnich prostfedich; — chalupy; — klienti v hotelech,
motelech a jinych prostfedich obytného typu;

— prostredi typu penzionu se snidani.

e VAROVANI: Spotiebi& a jeho pfistupné sou&asti jsou

béhem pouzivani horkeé.

Je tfeba davat pozor, abyste se nedotkli topnych téles.

Déti mladsSi osmi let se nesmi priblizovat ke spotrebici,

pokud nejsou pod nepretrzitym dohledem.

e Tento spotrebi€ mohou pouzivat déti starSi osmi let

a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo

duSevnimi schopnostmi nebo osoby nezkusené

a neznalé za predpokladu, Ze maji zajistény dohled nebo

byly pou€eny o bezpeCném pouzivani spotrebicCe

a chapou souvisejici rizika.

o Déti si se spotfebiCem nesmeji hrat. Déti nesméji

provadét Cisténi a uzivatelskou udrzbu bez dozoru.
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e VAROVANI: Pfiprava pokrm(i s tukem nebo olejem na
varné desce bez dozoru muze byt nebezpecna a vést ke
vzniku pozaru.

NIKDY se nepokousejte hasit pozar vodou, ale vypnéete
spotrebiC a potom zakryjte plamen, napr. pokliCkou nebo
hasici rouskou.

e VAROVANI: Nebezpeéi pozaru: neskladujte predméty
na varném povrchu.

e Varovani: Pokud je povrch praskly, vypnéte spotfebic,
abyste predesli moznému urazu elektrickym proudem u
povrchu varnych desek ze sklokeramického nebo
podobného materialu, ktery chrani ¢asti pod napétim.

e Nesmi se pouzivat parni Cistic.

e Tento spotrebiC neni urCen k fizeni externim casovym
spinacem ani samostatnym systémem dalkového
ovladani.

Blahoprejeme vam ke koupi vasi nové sklokeramické varné desky.
Doporucujeme fadné si procist tento Navod k pouziti/instalaci, abyste plné pochopili,
jak spotfebi¢ fadné nainstalovat a obsluhovat.

Pro instalaci si pfec¢téte ¢ast instalace.

Pfed pouzitim si peclivé prectéte vSechny bezpe&nostni pokyny a uschovejte si tento
Navod k pouziti/instalaci pro budouci pouziti.
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Prehledné znazornéni vyrobku

Pohled shora
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1.Ovladani vykonu varnych zén
2.0vladani ¢asovace
3.0vladani vykonu/€asovace
4.0vladani zamku

5.0vladani zapnuti/vypnuti

6.0vladani dvojité/ovalné zény
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Informace o produktu

Mikropocitatova sklokeramicka varna deska mize vyhovét riznym druhim
kuchynskych pozadavk( diky ohfevu odporovym dratem, mikropocitaovému ovladani
a vicenasobnému vybéru vykonu, coz je skute¢né optimalni volba pro moderni rodiny.
Tato sklokeramicka varna deska se zamérfuje na zakazniky a ma pfizpusobeny design.
Ma bezpec€ny a spolehlivy vykon, diky kterému bude vas$ Zivot pohodlny a umozni vam
naplno si vychutnat radost ze Zivota.

Pred pouzitim vasi nové sklokeramické varné desky

* Prectéte si tuto pfiruc¢ku a vénujte zvlastni pozornost ¢asti ,Bezpecnostni varovani®.
* Odstrarite veSkerou ochrannou félii z vasi sklokeramické varné desky.

Pouziti dotykového ovladani

 Ovladaci prvky reaguji na dotyk, takze na né viibec nemusite vibec tlacit.

* Pouzivejte bfisko prstu, nikoli Spi¢ku prstu.

* Pfi kazdém zjisténi dotyku se ozve pipnuti.

» Zajistéte, aby byly ovladaci prvky vzdy Cisté a suché a aby je nezakryvaly zadné
predméty (napf. kuchyriské nacini nebo utérka). Dokonce i tenka vrstva vody miize
znesnadnit ovladani téchto prvk.

v X

Vybér vhodného nadobi

Nepouzivejte nadobi s hrubymi hranami nebo kfivym dnem.

NWr NN I

Ujistéte se, Ze je dno hrnce hladké, rovné pfiléha ke sklu a ma stejnou velikost jako
varna zéna. Vzdy umistujte hrnec doprostfed varné zény.
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Hrnce ze sklokeramické varné desky vzdy zdvihejte — neposunuijte je, jinak by mohly
poskrabat sklo.

\/'-”V N\ t 4
g ol

Pouziti vasi sklokeramické varné desky

Zacatek vareni
1. Dotknéte se ovladaciho prvku pro zapnuti/vypnuti. R

Po zapnuti se ozve jedno pipnuti a v8echny displeje budou A
ukazovat znaky ,-“ nebo ,- -“, coZ signalizuje, Ze induk&ni varna -
deska pres$la do pohotovostniho rezimu.

2. Polozte vhodny hrnec do varné zény, kterou chcete pouzit.
* Ujistéte se, Ze dno hrnce a povrch varné zony jsou Cisté a
suché.

3. Dotknéte se ovladaciho prvku vybéru varné zény a indikator N~
vedle n&j za¢ne blikat. a y

4. Nastavte urover vykonu stisknutim ovladaciho prvku ,,-
nebo ,+“. &
* Pokud béhem jedné minuty nezvolite nastaveni vykonu,
sklokeramicka deska se automaticky vypne. Budete muset A \
zacit krokem 1.
* Nastaveni vykonu mazete zménit kdykoli béhem vareni.

5. KdyZ je zapnuté zéna 1 nebo 3, stisknéte tlacitko vybéru varné
zbny a poté aktivujte dvojitou nebo ovalnou zénu stisknutim Q ;
KdyZ je zapnuta dvojita nebo ovalna zéna, stisknéte tlacitko vybéru varné zény a
potom dvojitou zénu nebo ovalnou zénu vypnéte stisknutim Q.
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Az dovarite

1. Dotknéte se ovladaciho prvku pro vybér varné zény, kterou (Y
chcete vypnout. | "y

N
2. Vypnéte varnou zénu stisknutim tlacitka a potahnutim dol na ,0" nebo sou¢asnym
podrzenim tladitek ,+“ a ,-“ po dobu 1 sekundy, dojde k okamzitému snizeni na ,0“.
Ujistéte se, ze se na displeji zobrazuje ,0“ a poté ,H".

I;] B a poté r.j “—"

3. Celou varnou desku vypnete stisknutim tladitka e
zapnuti/vypnuti. :

4. Pozor na horké povrchy

Pismeno ,H* znadi, ktera varna zéna je horka na dotyk. Zmizi, az se povrch ochladi
na bezpecnou teplotu. MUze poslouzit také jako funkce pro Usporu energie; jestlize
chcete ohrat dalSi hrnce, pouzijte varnou zénu, ktera je dosud horka.

I__I il
el ||

Zamykani ovladacich prvku

» Ovladaci prvky Ize zamknout, aby se zabranilo jejich neimysinému pouziti
(napfiklad détmi, které nahodou zapnou varné zény).

* Po zamknuti jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky kromé tladitka
zapnuti/vypnuti.

Zamknuti ovladacich prvku

Dotknéte se ovladani zamku tlacitek. Ukazatel Casovale zobrazi Lo
Odemknuti ovladacich prvka

1. Ujistéte se, Ze je sklokeramicka varna deska zapnuta.

2. Stisknéte a chvili podrzte ovladaci prvek zamku.

3. Nyni mazete svou sklokeramickou varnou desku zacit pouzivat.

Kdyz je varna deska v zamknutém rezimu a jsou deaktivovany vSechny ovladaci prvky
kromé vypinace ® varnou desku muizete v nouzovém pfipadé vzdy zapnout

tlaCitkem zapnuti/vypnuti @ ale pfi dalSim pouzivani ji musite nejprve odemknout.
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Ochrana proti prehrati

Varna deska je vybavena teplotnim senzorem, ktery sleduje teplotu uvnitf sklokeramické
varné desky. Kdyz je zaznamenana nadmérna teplota, sklokeramicka varna deska se
automaticky zastavi.

Ochrana proti Uniku

Ochrana proti Uniku kapalin je bezpecnostni ochranna funkce. Pokud na ovladaci
panel vyte€e voda, varna deska se do 10 s automaticky vypne a po dobu 1 sekundy
bude pipat vystrazny zvukovy signal.

Varovani pred zbytkovym teplem
Kdyz je varna deska néjakou dobu v provozu, zlstava v ni urcité zbytkové teplo.
Zobrazi se pismeno ,H", které vas upozorfuje, abyste se od ni drzeli dale.

Automatické vypnuti

Automatické vypnuti je bezpec€nostni funkce na ochranu vasi sklokeramické varné
desky. Spotfebi¢ se vypne automaticky, i kdyz to zapomenete udélat sami. V tabulce
niZe jsou uvedeny vychozi doby chodu pro rizné stupné vykonu:

Stupen vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Vychozi doba chodu
(v hodinach)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Pouziti Casovace

Casovat Ize pouzivat dvéma zplisoby:

* Mduzete ho pouzivat jako minutku. V tomto pfipadé ¢asovac po uplynuti nastaveného
¢asu nevypne Zzadnou varnou zénu.

* Mduzete ho nastavit tak, aby po uplynuti nastaveného €asu vypnul jednu nebo vice
varnych zén.

+ Casova¢ muZete nastavit az na 99 minut.

Pouzivani ¢asovace jako minutky
Jestlize nevyberete zadnou varnou zénu
1. Ujistéte se, Ze je varna deska zapnuta.
Poznamka: minutku mlzete pouzit i v pfipadé, Ze nevyberete zadnou varnou zénu.

2. Po stisknuti Casovace zacne blikat indikator minutky a na displeji M
Casovace se zobrazi Cislo ,30". L (9
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3. Nastavte ¢as ovladacimi prvky ¢asovace ,-“ a ,+* ™ +
'I_\.__
Rada: Chcete-li sniZit nebo zvyS$it hodnotu o jednu minutu, ! \
jednou stisknéte ovladaci prvek ,-“ nebo ,+“.
Chcete-li snizit nebo zvysit hodnotu o deset minut,

stisknéte a podrzte ovladaci prvek ,-“ nebo ,+*.

Var— o

Pokud nastaveny Cas pfekroci 99 minut, Casovac se automaticky vrati na
0 minut.

4. Zru$te Cas stisknutim ovladage Casovace a na displeji zobrazujicim minuty se

zobrazi ,00
00=000

se bude zobrazovat zbyvajici Cas a indikator Casovace bude =

5. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. Na displeji 35 /
5 sekund blikat. / \ 3

6. Po uplynuti nastaveného ¢asu se bude 30 sekund ozyvat - ®
pipani a displej casovace bude ukazovat ,- -“.

Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné varné zény

U varnych z6n nastavenych pro tuto funkci: 5 !
1. Chcete-li nastavit Casovac, dotknéte se ovladaciho prvku 3
pfislusné varné zony. (napf. zéna €. 1)

2. Stisknéte tlagitko Casovacle, zacne blikat indikator minutky a na M
displeji Easovale se zobrazi &islo ,30% [ @

3. Nastavte ¢as ovladacimi prvky ¢asovace ,-“ a ,+".

Rada: Chcete-li sniZit nebo zvysit hodnotu o jednu minutu, jednou stisknéte ovladaci
prvek ,-“ nebo ,+“.
Chcete-li snizit nebo zvySit hodnotu o deset minut, stisknéte a podrzte
ovladaci prvek ,-“ nebo ,+“
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Pokud nastaveny €as pfekroCi 99 minut, Casovac se automaticky vrati na 0

minut.
\ /
. Odpocitavani se spusti ihned po nastaveni ¢asu. Na displeji — 35 - @
se bude zobrazovat zbyvajici €as a indikator Casovace / \

bude 5 sekund blikat.

rozsviti Cervena teCka, ¢imz signalizuje, Ze byla

POZNAMKA: Vedle indikatoru stupné vykonu se rj 5
vybrana dana zéna. ® ook

. Chcete-li Casovac zrusit, stisknéte tlacitko vybéru varné zény a poté stisknéte
tlacitko ovladace Casovace, Casovac se zrusi a na displeji minut se zobrazi ,00“
a poté ,--“.

Q6. =300 =000 =--0

. Po uplynuti nastaveného Casu se odpovidajici varna zéna 11
automaticky vypne a zobrazi se ,H". I. I “7

AOstatni varné zony budou nadale v provozu, pokud byly pfedtim zapnuté.

Nastaveni ¢asovace na vypnuti jedné nebo vice varnych zén

1. Pokud tuto funkci pouziva vice nez jedna topna zéna, indikator Casovace zobrazi

nejkratSi Cas.
(napt. €as zény €. 1 nastaveny na 2 minuty, ¢as zény €. 2 nastaveny na 5 minut,
indikator Casovace zobrazi ,2“.)

POZNAMKA: Blikajici ervena te¢ka vedle indikatoru vykonu znamena, ze
indikator asovacle ukazuje &as varné zony.

Chcete-li zkontrolovat nastaveny €as jiné varné zény, stisknéte tlagitko vybéru
varné zény. Casovaé ukaze nastaveny &as.

l.__] 5- (nis:flx’lel.lr:)na 0 8 @

(nastaven na

r.j 5’7‘} 2 minuty)
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2. Po uplynuti nastaveného ¢asu se odpovidajici varna zéna

automaticky vypne a zobrazi se ,H".

ol

POZNAMKA: Chcete-li zménit &as po nastaveni asovace, musite zadit od kroku 1.

Cisténi a udrzba

Co? Jak? Dulezité!
Kazdodenni znecisténi 1. Vypnéte napajeni varné e Kdyz je napajeni varné desky
skla (otisky prstt, stopy, desky. vypnuto, zadna indikace ,horkého

skvrny od jidla nebo rozliti
tekutin na skle)

2. Naneste ¢isti¢ varnych desek,
dokud je sklo jesté teplé (ale
ne horké!)

3. Oplachnéte a osuste Cistym
hadfikem nebo papirovou
utérkou.

4. Znovu zapnéte napajeni
varné desky.

povrchu® se nezobrazi, avSak
varna zéna muize byt stale horka!
Postupujte s mimofadnou
opatrnosti.

Silné draténky, nékteré nylonové
draténky a drsné/abrazivni Cistici
prostfedky mohou sklo poskrabat.
VZdy si pfectéte etiketu a
zkontrolujte, zda je vas Cisti¢ nebo
draténka pro desku vhodna.
Nikdy na varné desce
nenechavejte zbytky po Cisténi:
sklo by se mohlo trvale za3pinit.

Uniky kapaliny, rozteklé
jidlo a skvrny od horkych
sladkych napoju na skle

Okamzité je odstrarite Spachtli,

stérkou nebo Skrabkou vhodnou

pro sklokeramické varné desky,
ale dejte pozor na horké povrchy
varnych zén:

1. vypnéte napajeni varné desky
ze zdi.

2. Drzte ¢epel nebo kuchyriské
nacini pod uhlem 30 ° a
seSkrabnéte necistoty nebo
skvrnu na studenou oblast
varné desky.

3. Odstrarite necistoty nebo
skvrny hadfikem nebo
papirovou utérkou.

4. Pro ,Kazdodenni znecisténi
skla“ uvedené vyse
postupuijte podle krok( 2 az 4.

Skvrny zplisobené roztavenim
jidla a sladkymi jidly nebo skvrny
po rozliti odstranite co nejdfive.
Pokud je na skle nechéate
vychladnout, maze byt obtizné je
odstranit nebo dokonce mohou
trvale poskodit povrch skla.
Nebezpedi porezani: kdyz je
bezpecnostni kryt odstranén,
Cepel Skrabky je ostra. Pouzivejte
ji s maximalni opatrnosti a vzdy ji
uchovavejte bezpe¢né a mimo
dosah déti.
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Skvrny po rozliti na
dotykovém ovladani

1. Vypnéte napajeni varné desky.

Skvrnu po rozliti namocte

3. Otfete oblast dotykového
ovladani Cistou vihkou
houbou nebo hadfikem.

4. Plochu otfete zcela do sucha
papirovou utérkou.

5. Znovu zapnéte napajeni
varné desky.

N

e Varna deska mlze pipnout a sama
se vypnout a dotykové ovladace
nemusi fungovat, pokud je na nich
tekutina. Pfed opétovnym
zapnutim varné desky se ujistéte,
Ze jste oblast dotykového ovladani
otfeli do sucha.

Rady a tipy

Problém

Mozna pri€ina

Co délat

Varnou desku nelze
zapnout.

Varna deska neni pfipojena ke
zdroji napéjeni.

Ujistéte se, Ze je varna deska pfipojena
ke zdroji napajeni a Ze je zapnuta.
Zkontrolujte, zda ve vasi domacnosti
nebo oblasti neni vypadek proudu.
Pokud jste vSe zkontrolovali a problém
pretrvava, kontaktujte kvalifikovaného
technika.

Dotykové ovladani
nereaguje.

Ovladaci prvky jsou uzamceny.

Odemknéte ovladani. Pokyny naleznete
v €asti ,Pouzivani vasi sklokeramické
varné desky".

Dotykové ovladani se
Spatné ovlada.

Na ovladacich prvcich mize byt
tenkd vrstva vody nebo pfi
stisknuti ovladacich prvka
pouzivate Spicku prstu.

Ujistéte se, Ze je oblast dotykového
ovladani sucha a pfi stisknuti
ovladacich prvkl pouzivejte bfisko
prstu.

Sklo je poSkrabané.

Néadobi s hrubou kontaktni
plochou.

PouZzivate nevhodné, drsné
draténky nebo Cistici prostfedky.

Pouzivejte nadobi s plochym a hladkym
dnem. Viz ,Vybér spravného nadobi“.

Viz Udrzba a &igténi“.

Nékteré panve vydavaji
zvuky praskani nebo
cvakani.

To muze byt zplsobeno
strukturou vaseho nadobi (rdzné
vibrujici vrstvy riznych kova).

U nédobi je to normalni a nejedna se o
zavadu.
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Technické specifikace

Varna deska CEH6DXECTT

Varné zény 4 z6ny

Napajeci napéti 220-240 V~, 50-60 Hz
Instalovany elektricky vykon 6 039-7 186 W
Velikost produktu D x S x V (mm) 590 X 520 X 52
Vestavné rozméry A x B (mm) 560 X 490

Hmotnost a rozméry jsou pfiblizné. Neustale usilujeme o zdokonaleni nasich vyrobki,
proto se mohou specifikace a vzhled bez pfedchoziho upozornéni zménit.

Instalace

Vybeér instalaéniho zarizeni
Vyfiznéte pracovni plochu podle velikosti uvedenych na vykresu.
Pro ucely instalace a pouziti musi byt kolem otvoru zachovano minimalné 5 cm
prostoru.
Ujistéte se, Ze tlouStka pracovni plochy je alespori 30 mm. Vyberte Zaruvzdorny
material pracovni plochy pro zabranéni vétsi deformaci zplsobené salanim tepla
z plotynky. Jak je uvedeno nize:

FESNEM

x" | SRR

D (mm) $ (mm) V (mm) H (mm) A (mm) B (mm) X (mm)
590 520 52 48 560 +5 490 +5 50 min.

Za vSech okolnosti se ujistéte, Ze je sklokeramicka varna deska dobfe vétrana a ze
neni blokovan pfivod a vyvod vzduchu. Ujistéte se, Ze je sklokeramicka varna deska
v dobrém provoznim stavu. Jak je uvedeno nize
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Poznamka: Mezi varnou deskou a jakoukoli skfini umisténou nad ni musi
byt mezera alespori 760 mm.

A (mm) | B (mm) | C (mm) | D E
760 50 min. | 30 min. | Pfivod vzduchu | Vyvod vzduchu 10 mm

Pred instalaci varné desky se ujistéte, ze

* je pracovni plocha vyrovnana a ze zadné konstrukéni prvky nezasahuji do

prostorovych pozadavki

je pracovni plocha vyrobena z tepelné odolného materialu

je-li varna deska instalovana nad troubou, ma trouba vestavény chladici ventilator

instalace spliiuje vSechny prostorové poZadavky a platné normy a pfedpisy

je v pevné kabelazZi zabudovany vhodny oddélova¢ zajistujici uplné odpojeni od

sitového napajeni, namontovany a umistény tak, aby vyhovoval mistnim pravidlim

a predpistim pro elektroinstalaci

je oddélovac schvaleného typu a mezi kontakty ve vSech pdlech je mezera 3 mm

(nebo ve vSech aktivnich (fazovych) vodi€ich, pokud mistni pfedpisy pro zapojeni

tuto zménu pozadavkd umozniuji)

* je oddélovac u nainstalované varné desky pro zakaznika snadno dostupny

* se v pfipadé pochybnosti ohledné instalace mlzete poradit s mistnimi stavebnimi
Urady a nahlédnout do mistnich pfedpisu

* na povrchy stén obklopujicich varnou desku jsou pouzity tepelné odolné a snadno
Cistitelné povrchové upravy (jako jsou keramické dlazdice).
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Po instalaci varné desky se ujistéte, ze

* napajeci kabel neni pfistupny pres dvirka skfiné nebo zasuvky

* je z vnéjSku skiinék k zakladné varné desky zajistén dostatecny pfivod Cerstvého
vzduchu

* je-li varna deska instalovana nad zasuvkou nebo poli¢kou, je pod spodni Easti
varné desky instalovana tepelna ochranna bariéra

* je oddélovacg pro zakaznika snadno dostupny

Pred montazi upeviiovacich konzol

Jednotku je tfeba umistit na stabilni hladky povrch (pouzijte baleni). Na ovladaci prvky
vy€nivajici z varné desky nevyvijejte silu.

Po instalaci varnou desku pfipevnéte na pracovni plochu pfiSroubovanim 4 konzol na
spodni kryt varné desky (viz obrazek).

A B C D
Sroub konzola | otvor pro Sroub | zakladna

4 o]

sklo

B upevriovaci konzola

A Sroub J
ST3.5*8
~
D spodni kryt pracovni deska / kuchyriska
skFifika
A\
Upozornéni

1. Sklokeramickou varnou desku musi instalovat kvalifikovani pracovnici nebo
technici.
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Nasi odborni pracovnici vam jsou k sluzbam. Nikdy instalaci neprovadéjte sami.
2. Sklokeramicka varna deska se nesmi montovat na chladici zafizeni, my¢ky nadobi
a rotacni susicky.
Pfi instalaci sklokeramické varné desky je pro zvySeni jeji spolehlivosti tfeba zajistit
dobré vyzarfovani tepla.
Sténa a zéna indukovaného ohfevu nad pracovni plochou musi byt tepluvzdorna.
Sendvi¢ova vrstva a lepidlo musi byt zaruvzdorné, aby se predeslo jakékoli Skodé.
Nesmi se pouzivat parni Cistic.
Tuto keramiku Ize pfipojit pouze ke zdroji s impedanci systému maximalné
0,427 ohmU. V pfipadé potfeby se obratte na svého dodavatele, ktery vam
poskytne informace o impedanci systému.

w

No ok

Pripojeni varné desky ke zdroji napajeni
Zdroj napajeni by mél byt pfipojen v souladu s pfislusnou normou,
nebo k jednopdlovému jisti¢i. Nize je znazornén zplsob pfipojeni.

LI |
3 4

Vstup AN Vstup v Vstup

i

R .
5 3
E 9 3 3=  E w8 3§ 3 =

Napjeci kabel Napjeci kabel Napéjeci kabel

1. Pokud je kabel poSkozeny nebo je nutné ho vyménit, musi to provést technik
poprodejniho servisu s pouzitim vhodnych nastroju, aby se pfedeslo jakymkoli
nehodam.

2. Pokud se spotfebic pfipojuje pfimo k sitovému napajeni, je nutné nainstalovat
vicepodlovy jisti€ s minimalni vzdalenosti kontaktld 3 mm.

3. Instalaéni technik musi vytvofit spravné elektrické spojeni vyhovujici
bezpefnostnim predpisum.

4. Kabel nesmi byt ohnuty ani stlaceny.

5. Kabel se musi pravidelné kontrolovat a jeho vyménu smi provadét pouze osoba
s nalezitou kvalifikaci.
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Tento spotfebi¢ je oznacen v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU
o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ). OEEZ obsahuiji
jak znecistujici latky (které mohou mit negativni vliv na Zivotni prostredi), tak
i zakladni prvky (které mohou byt znovu pouzity). Je dulezité, aby OEEZ
podstoupily zvlastni zpracovani, aby bylo mozné spravné odstranit a zlikvidovat
znecistujici latky a znovu vyuzit v8echny materialy. Jednotlivei mohou hrat
_ vyznamnou roli pfi ochranné Zivotniho prostfedi pfed OEEZ; je nezbytné
dodrzovat nékolik zakladnich pravidel:
- S OEEZ se nesmi nakladat jako s domovnim odpadem.
- OEEZ by méla byt odvezena do specialnich sbérnych dvord spravovanych mistnim Gfadem
nebo registrovanou spole¢nosti.
V mnoha zemich muZze byt k dispozici vyzvednuti velkych OEEZ u zdkaznika. Kdyz koupite novy
spotrebi¢, muzete stary odevzdat obchodnikovi, ktery musi bezplatné pfijmout jeden stary
spotrebic za jeden novy prodany spotfebi¢, pokud se jedna o ekvivalentni typ se stejnymi
funkcemi, jaké méa novy zakoupeny spotrebi€.
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Informace o vyrobku pro elektrické varné desky pro domacnosti, které vyhovuji nafizeni Komise

(EU) &. 66/2014

Umisténi Symbol Hodnota Jednotka
Identifikace modelu CEHGDXECTT
. . Elektricka
Typ varné desky: varna deska
Poget varnych zén z6ny 4
a/nebo ploch plochy
Indukéni varné
Technologie zény
ohrevu (indukéni _ A
varné zony a varné Indukéni varné
plochy, salavé plochy
varne zony, Salavé varné zény X
pevné plotny)
Pevné plotny
Zadni leva (%] 16,5 cm
Zadni
stfedni @ ) cm
Zadni prava 1%} - cm
Stredni leva 1%} - cm
U kruhovych varnych zén nebo ploch: Stredni @
A Y - cm
primeér uziteéné plochy povrchu stfedni
jednotlivych elektricky ohfivanych varnych .
z6n zaokrouhleny na nejblizsich 5 mm Stredni 1) _ cm
prava
Predni leva (%) 23,0 cm
Predni
stfedni @ ) cm
Predni
pravé 1%} 16,5 cm
Zadni leva L - cm
W
Zadni L
PR - cm
U nekruhovych varnych zén nebo ploch: stiedni w
délka a $itka uzite¢né plochy povrchu L 16.5
jednotlivych elektricky ohfivanych varnych | Zadni prava ! cm
. . w 27,0
z6n nebo ploch zaokrouhlené na
nejblizSich 5 mm L L
Stredni leva W - cm
Stredni L
e - cm
stfedni W
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Stredni L ) em
prava W
Predni leva " - cm
w
Predni L ) em
stfedni w
Predni L ) em
prava w
Elektrické
Zadni leva spotrebice 186,0 Whlkg
na vareni
. Elektrické
Zadni oy
stfedni spotrevb|c<’a - Whlkg
na vareni
Elektrické
Zadni prava spotiebice 176,9 Whikg
na vareni
Elektrické
Stredni leva spotiebice - Wh/kg
na vareni
. . . N Elektrické
Spotfeba energie na varnou zénu nebo Stvrednrl spotfebice ) Whikg
plochu pfepoctena na kg stfedni L
na vareni
N Elektrické
Stredni spotfebice - Whikg
prava L
na vareni
Elektrické
Predni leva spotfebite 167,0 Wh/kg
na vareni
Predni Elektrické
stiedni spotre'blcg - Wh/kg
na vareni
Predni Elektrické
. spotrebice 186,0 Wh/kg
prava L
na vareni
. . . e . Elektricka
Spotfeba energie varné desky prepoctena vama 1800 Whikg
nakg deska

Pouzita norma: EN 60350-2 Elektrické spotfebite na vareni pro doméacnost — Cast 2:

Varné desky — Metody méfeni funkce

Doporuceni pro Usporu energie:

* Pro dosazeni nejlepsi uc¢innosti vasi varné desky hrnec umistéte doprostred varné zony.
* Pouziti pokli€ky zkrati délku vareni a Setfi energii, protoZze zadrzuje teplo.

* Minimalizujte mnoZzstvi tekutiny nebo tuku, abyste zkratili délku vareni.

« Zacnéte varit s nastavenim na vysoky stupen a az se pokrm prohfeje, snizte nastaveni.
* Pouzivejte hrnce o priméru odpovidajicim znazornéni zvolené zény.
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Bezpeénostné pokyny
VasSa bezpec€nost je pre nas dblezita. Pred pouzitim
varnej dosky si precitajte tieto informacie.

InStalacia
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom

Pred akoukolvek pracou alebo udrzbou odpojte
spotrebiC od elektrickej siete.

Pripojenie k dobrému uzemnovaciemu systému je
nevyhnutné a povinné.

Upravy domacej elektroinstalacie smie vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

Nedodrzanie tohto pokynu méze mat za nasledok
zasah elektrickym prudom alebo smrt.

Nebezpecenstvo porezania

Budte opatrny — hrany panela su ostré.
Ak nebudete opatrny, mdZze to viest k poraneniu alebo
porezaniu.

Dolezité bezpeénostné pokyny

Pred inStalaciou alebo pouzivanim tohto

spotrebiCa si pozorne precitajte tuto prirucku.

Na tento spotrebiC nikdy nesmiete polozit’ ziadny
horlavy material ani predmety.

Tieto informacie spristupnite aj osobe zodpovednej za
inStalaciu spotrebiCa, pretoze by to mohlo znizit vase
naklady na instalaciu.
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Aby sa prediSlo nebezpecenstvu, musi byt tento
spotrebi€ nainStalovany podla tychto pokynov na
inStalaciu.

Tento spotrebiC mbéze spravne nainstalovat a uzemnit
iba osoba s prislusnou kvalifikaciou.

Tento spotrebiC musi byt pripojeny k obvodu, ktory
obsahuje odpojovac zabezpecujuci uplné odpojenie od
zdroja napajania.

Ak nebude spotrebiC spravne nainstalovany, méze to
viest k strate platnosti akychkolvek zaruk alebo
zodpovednosti.

Prevadzka a udrzba
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym prudom

Na varnej doske nevarte, ked ma zlomeny alebo
prasknuty varny povrch. Ak je povrch varnej dosky
zlomeny alebo prasknuty, okamzite vypnite jej
elektrické napajanie (elektricky vypinac) a kontaktujte
kvalifikovaného technika.

Pred Cistenim alebo udrzbou varnu dosku odpojte od
zasuvky elektrickej siete.

Nedodrzanie tohto pokynu méze mat’ za nasledok
zasah elektrickym prudom alebo smrt.

Nebezpecenstvo pre zdravie

Tento spotrebi€ vyhovuje normam o elektromagneticke;
bezpecénosti.

Nebezpecenstvo horuceho povrchu

PocCas pouzivania budu dostupné Casti tohto spotrebica

dostatoCne horuce, aby sp6sobili popaleniny.
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Kym nebude povrch chladny, nedovolte, aby sa

s indukénym sklom dostalo do kontaktu vase telo, odev
alebo iné predmety.

Nenechavajte na varnej doske kovoveé predmety, ako
su noze, vidlicky, lyzice a pokrievky, pretoze by sa
mohli velmi zohriat.

Deti udrzujte mimo dosahu.

Rukovate hrncov mézu byt na dotyk horuce.
Skontrolujte, €i rukovate hrnca nepresahuju do
priestoru ostatnych zapnutych varnych platni. VSetky
rukovate uchovavajte mimo dosahu deti.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k popaleniu

a obareniu.

Nebezpecenstvo porezania

Po zasunuti ochranného krytu sa ostrie Skrabky na
povrch varnej dosky odhali. Pri pouziti Skrabky bude
mimoriadne opatrni a vzdy ju skladujte bezpecCne

a mimo dosahu deti.

Ak nebudete opatrny, m&ze to viest k poraneniu alebo
porezaniu.

Dolezité bezpe€nostné pokyny

Ked je spotrebiC v prevadzke, nikdy ho nenechavajte
bez dozoru. Vykypenie spésobuje dym a mastné
preliatia sa mézu vznietit'.

Spotrebi€ nikdy nepouzivajte ako pracovnu plochu
alebo odkladaci povrch.

Na spotrebicCi nikdy nenechavajte ziadne predmety
alebo riad.
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Spotrebi¢ nikdy nepouzivajte na zahriatie alebo
vykurovanie miestnosti.

Po pouziti vzdy vypnite varné zony a varnu dosku podfa
pokynov v tejto prirucke (t. j. pomocou dotykovych
ovladacich prvkov).

Nedovolte, aby sa so spotrebiCom hrali deti, ani aby na
nom sedeli, stali alebo nan liezli.

Do skriniek nad spotrebiC¢om neukladaijte veci, ktoré by
mohli deti zaujimat. Mohlo by djst k vaznemu
poraneniu dietata lezuceho na varnu dosku.

V priestoroch, kde sa pouziva varna doska,
nenechavajte deti samy alebo bez dozoru.

Deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim, ktore
obmedzuje ich schopnost pouzivat spotrebiC, musia
mat zodpovednu a kompetentnu osobu, ktora ich pouci
0 jeho pouzivani. InStruktor si musi byt isty, ze mozu
spotrebiC pouzivat bez toho, Ze by hrozilo
nebezpecenstvo im alebo ich okoliu.

Ziadnu &ast’ spotrebia neopravujte ani nevymienajte,
pokial to nie je vyslovne odporucané v prirucke. VSetky
dalSie servisné prace musi vykonavat kvalifikovany
technik.

Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte parny Cistic.

Na varnu dosku neukladajte ani nedovolte, aby na nu
spadli tazké predmety.

Na varnu dosku nestupajte.
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Nepouzivajte panvice s ostrymi okrajmi ani po
indukénom sklenenom povrchu netahajte panvice,
pretoze by mohlo ddjst k poSkriabaniu skla.

Na Cistenie varnej dosky nepouzivajte drotenky ani iné
drsné Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskriabat
indukcné sklo.

Ak je poskodeny vonkajSi napajaci kabel, v zaujme
eliminacie akéhokolvek rizika ho musi vymenit
vyrobca, jeho servisny zastupca alebo rovnako
kvalifikovana osoba.

Tento spotrebicC je urCeny na pouzivanie v
domacnostiach a podobnych aplikaciach, ako napr.:

- priestory kuchyne pre zamestnancov v obchodoch,
kancelariach a inych pracovnych prostrediach;

- hospodarske budovy; - priestory v hoteloch, moteloch
a inych prostrediach obytného typu; - prostredie typu
noclah s ranajkami.

VAROVANIE: Poc€as pouzivania su spotrebi¢a a jeho

dostupné diely horuce.

Pri pouzivani treba davajte pozor, aby sa predislo dotyku
ohrievacich prvkov.

Deti do 8 rokov udrzujte mimo dosahu alebo ich majte
pod neustalym dohladom.
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e Deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti i vedomosti mézu tento
pristroj pouzivat pod dohladom, resp. po pouceni

a oboznameni sa s bezpeCnym spésobom pouzivania

a porozumeni moznym nebezpecCenstvam.

e Deti sa so spotrebiGom nesmu hrat. Cistenie a tdrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.

e VAROVANIE: Varenie s tukom alebo olejom na varnej
doske bez dohladu mdéze byt nebezpecné a mdze
sp6sobit’ poziar.

PoZiar sa NIKDY nepokusSaijte hasit vodou. Spotrebic
najprv vypnite a plamen zakryte napr. pokrievkou alebo
hasiacou prikryvkou.

e VAROVANIE: NebezpecCenstvo poziaru: na povrch
varnej dosky neodkladajte ziadne predmety.

e Varovanie: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste zabranili zasiahnutiu elektrickym pradom, pretoze
povrch varnej dosky je zo sklokeramického alebo
podobného materialu, ktory zakryva €asti pod prudom.

e Nepouzivajte parny CistiC.

e SpotrebiC nie je urCeny na ovladanie externym
casovacom ani samostatnym dialkovym ovladanim.

Blahozelame k zakupeniu tejto novej sklokeramickej varnej dosky.
Odporu¢ame vam, aby ste venovali urCity ¢as precitanie tohto navodu na obsluhu/
inStalaciu na zabezpedenie spravnej intalacie a obsluhy spotrebica.

Informacie o inStalacii si precitajte v €asti o inStalacii.

Pred pouZitim si pozorne precitajte vSetky bezpe&nostné pokyny a odloZte si tento
navod na obsluhu/instalaciu pre pripadné pouzitie v budicnosti.
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Prehlad produktu

Pohlad zhora

/"‘\ /' 1.Zéna max. 2200/1000 W
2—+| { |4-3  2.Z6na max. 1200 W
\‘ \\__ / 3.Z6na max. 2000/1100 W
//' :_’\ ~ 4.Z6na max. 1200 W
1k ( ( \ | i 5. Sklokeramicka doska
U / \/ 6.0vladaci panel
v ) —5
| .L

1.Voli¢e varnej zony

2.0vladac ¢asovaca

3.0vladace vykonu/Casovaca

4.0vladac uzamknutia tlacidiel

6
Ovladaci panel

1 2 5
] ‘. i

| ] €]
o ®
a G - + B8
[ [ l l
1 1 I |
6 1 3 4

5.Tlagidlo zapnutia/vypnutia

6.0vlada¢ dvojitej/ovalnej zony
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Informacie o produkte

Sklokeramicka varna doska s mikropocitatom moze splinit' rozne poziadavky pouzivatela
vdaka ohrevu odporovym drétom, mikropoc&itacom riadenému ovladaniu a volbe
vykonu, ¢im sa stava naozaj optimalnou volbou pre moderné rodiny.

Sklokeramicka varna doska sa zameriava na pouzivatelov a prijima individualny dizajn.
Varna doska disponuje bezpe€nou a spolahlivou prevadzkou, ¢im vam ulahcCuje Zivot
a umoznuje naplno si vychutnat radosti zZivota.

Pred pouzitim novej sklokeramickej varnej dosky

* Preditajte si tento navod, mimoriadnu pozornost venujte najma Casti ,Bezpecnostné
pokyny*.
* Zo sklokeramickej varnej dosky odstrante ochrannu féliu.

Pouzitie dotykovych oviladacov

* Ovladace reaguju na dotyk, preto nemusite pouzivat tlak.

* Pouzivajte brusko prsta, nie Spicku.

* Po kazdom zaregistrovani dotyku zaCujete akusticky signal.

* Uistite sa, ze su ovladace vzdy Cisté, suché a ¢i ich neprekryva ziadny predmet (napr.
kuchynské naradie alebo utierky). Aj tenka vrstva vody mdze stazit obsluhu dotykovych
ovladacov.

v X

Vyber spravneho riadu na varenie

Nepouzivajte riad so zubkovanymi okrajmi alebo zakrivenym dnom.

Y N7 N %

N

Uistite sa, Ze zakladfia vasho riadu je hladkd, sedi presne na sklokeramickej doske
a ma rovnaky priemer ako varna zéna. Riad vzdy vycentrujte na varnej zéne.
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C—

Riad zo sklokeramickej varnej dosky vzdy zodvihnite — neposuvaijte ho, pretoze
mbzete poSkriabat sklokeramicky povrch.

\/'-”V N\ t 4
g ol

Pouzitie sklokeramickej varnej dosky

Zaciname —
1. Stlacte tlacidlo zapnutia/vypnutia. [
Po zapnuti zaznie akusticky signal a na displeji sa zobrazi , - | A=
alebo , - - “, €o indikuje, Ze varna doska je v pohotovostnom rezime. - \

2. Na vybranu varnu zénu umiestnite vhodny riad na varenie.
» Uistite sa, Ze dno riadu a povrch varnej dosky su Cisté a suché.

3. Dotknite sa voli€a varnej zony a indikator vedfa tlacidla zane p—
blikat. 'O:I P
iy
l'
~N
4. Dotykom ,-“ alebo ,+“ vyberte nastavenie ohrevu.
* Ak nastavenie ohrevu nevyberiete do 1 minuty, sklokeramicka s +
varna doska sa automaticky vypne. Budete musiet’ znovu i\
zacat od kroku 1. S

H 4 o U pe H (
* Nastavenie ohrevu mdzete upravit kedykolvek po€as varenia.

5. Ked je zapnuta zéna 1 alebo 3, dotknite sa ovladaca vyberu

ohrievacej zony a potom stlacenim Q aktivujte dvojita zénu
alebo ovalnu zénu. .
Ked je funk&na dvojitd zéna alebo ovalna z6na, stlaéte ovladac¢ vyberu ohrevnej zény

a potom vypnite dvojitt zonu alebo ovalnu zonu stladenim =’ .

SK-99



Po dokon¢eni varenia
1. Dotknite sa voli¢a varnej zony, ktoru chcete vypnut. | Rl

N
2. Vypnite varnu zénu dotykom a posuvanim nadol na ,0“ alebo sucasne stlacte
tlacidla ,+“ a ,-“ a podrzte ich 1 sekundu, ¢im sa nastavenie zmeni priamo na , 0%
Uistite sa, Ze displej vykonu zobrazuje 0% potom ,H*

I.j 8 a potom .'j “-',

3. Vypnite celu varnu dosku dotykom na tlacidlo e
,Zapnutia/vypnutia“.

4. Davaijte pozor na horuce povrchy

Symbol ,H* sa zobrazi pri z6ne, ktora je horica na dotyk. Zmizne, ked teplota povrchu
klesne na bezpec¢nu teplotu. Zvyskové teplo mézete vyuzit' aj na Usporu energie, ak teplo
vyuzijete na ohrev dalSieho riadu, kym je varna zéna stéle horuca.

Ij il
ed I

Uzamknutie ovladacov

e Ovladace mézete uzamknut' pred neZiaducim pouzitim (napriklad nechcené zapnutie
varnych zén detmi).

* Ked su ovlddace uzamknuté, vSetky ovladace okrem tlacidla zapnutia/vypnutia su
zablokované.

Uzamknutie ovladacov

Dotknite sa ovlada€a uzamknutia tlagidiel. Indikator ¢asovaéa zobrazi symbol ,Lo".
Odomknutie ovladacov

1. Uistite sa, zZe je sklokeramicka varna doska zapnuta.

2. Dotknite sa a malu chvilu podrzte ovlada¢ uzamknutia tlacidiel.

3. Teraz mOzete zacat pouzivat svoju sklokeramicku varnu dosku.

Q Ked je varna doska v rezime uzamknutia, vSetky ovladace su deaktivované, okrem
tlagidla zapnutia/vypnutia @ V pripade nudze mézete sklokeramicku varnu dosku

vzdy vypnut pomocou tla€idla zapnutia/vypnutia @ ale dalSie ovladace budu
pristupné az po odomknuti.
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Ochrana pred prehriatim
Teplotu vo vnutri sklokeramickej varnej dosky monitoruje snimac teploty. Pri zisteni
nadmernej teploty sa sklokeramicka varna doska automaticky vypne.

Ochrana proti vykypeniu
Ochrana proti vykypeniu je bezpecnostna funkcia. Varnu dosku automaticky vypne do
10 sekund, ak na ovladaci panel dostane voda, zatial o bzuc€iak bude pipat 1 sekundu.

Upozornenie na zvysSkové teplo
Po urditom ¢ase prevadzky varnej dosky sa nahromadi urcité zvysSkové teplo.
Rozsvietené pismeno ,H* varuje, aby ste sa jej nedotykali.

Automatické vypnutie

Automatické vypnutie je funkcia bezpecnostnej ochrany vasej sklokeramickej varnej
dosky. Funkcia vypne varnu dosku automaticky, ked zabudnete vypnut varnu zénu.
Vychodiskovy €as pre rdzne urovne vykonu, je zobrazeny v tabulke nizSie:

Uroven vykonu 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Vychodiskovy ¢asovac (hodiny) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Pouzivanie casovaca

Casovaé mézete pouzivat dvomi réznymi spdsobmi:

* MézZete ho pouzivat ako kuchynskd minutku. V takom pripade €asovac po uplynuti
nevypne varnu zonu.

* MézZete ho pouZit na vypnutie jednej alebo viacerych varnych zén po uplynuti
nastavenej doby.

« Casova¢ mézete nastavit na 99 minut.

Pouzivanie ¢asovaca ako kuchynskych minutok
Ak nevyberiete ziadnu varnu zénu
1. Uistite sa, Ze je varna doska zapnuta.
Poznamka: kuchynské minutky moézete pouzivat, aj ked nevyberiete ziadnu varnu
zénu.

2. Dotknite sa ovladaca ¢asovaca. Indikator ¢asovaca zacne blikat M
a na displeji Casovaca sa zobrazi ,30°. U
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3. Nastavte ¢as ovladadom ,-“ alebo ,+. ™ +

[\
'I_\.__

Pomoécka: Jednym dotykom symbolu ,-“ alebo ,+“ Casovaca ! A

hodnotu znizite alebo zvySite 0 1 minutu.

Dotykom a podrzanim ,-“ alebo ,+“ &

Var— o

€ Casovaca
hodnotu skratite alebo predizite o 10 minut.

Ak nastavenie prekro¢i 99 minut, Casovac sa automaticky vrati na 0 minut.

4. Cas zrusite dotykom ovladada Sasovacéa, na displeji minut sa zobrazi ,00*.

30 0=000

zobrazi zostavajuci ¢as a indikator Casovaca bude

5. Po nastaveni sa €as zaCne okamzite odpocitavat. Displej \ 36 / ®
5 sekund blikat. / \

6. Po uplynuti nastaveného ¢asu nude 30 sekund zniet PR ®
bzuciak a indikator asovaca bude zobrazovat - -“.

Nastavenie €asovaca na vypnutie jednej varnej zony

Varné zény nastavené pre tuto funkciu: g
1. Dotknite sa voli¢a varnej zény, pre ktori chcete nastavit asovas. ~ *
(napr. zona 1#)

2. Dotknite sa ovladaca Casovaca. Indikator Casovaca zacne blikat M
a na displeji Casovaca sa zobrazi ,30 ()

3. Nastavte ¢as ovlada¢om ,-“ alebo ,+“.
Pomocka: Jednym dotykom ovladaca ,-“ alebo ,+“ CasovaCa hodnotu znizite alebo
zvySite o 1 minutu.
Dotykom a podrzanim ,-“ alebo ,+“ Casovaca hodnotu skratite alebo
predizite o 10 minat.
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Ak nastavenie prekroc¢i 99 minut, Casoval sa automaticky vrati na 0 minut.

\ /
. Po nastaveni sa ¢as za¢ne okamzite odpocitavat. Displej — 3 6 - CL)
zobrazi zostavajuci ¢as a indikator ¢asovaca bude / \

5 sekund blikat.

POZNAMKA: Cervena bodka vedra indikatora trovne .l I b -
vykonu indikuje, ktora zéna je vybrana. 2%

. Ak chcete Casovac zrusit, dotknite sa ovladaca vyberu ohrievacej zény a potom sa

dotknite ovladaca ¢asovaca. Casovac sa zrusi a na displeji minut sa zobrazi ,00¢
a potom ,--“.

06 =230 =000 =>--0

. Po uplynuti nastaveného Casu €asovaca sa prislusna varna zéna 11
automaticky vypne a zobrazi sa pismeno ,H*. 2 "7

Dalsia varna zéna bude pokragovat v prevadzke, pokial bola predtym
zapnuta.

Nastavenie ¢asovaca na vypnutie viac nez jednej varnej zény

1. Ak tuto funkciu pouziva viac ako jedna ohrievacia z6na, indikator Casovaca bude

zobrazovat najkrat$i nastaveny Cas.
(napr. pre zénu 1# je Cas nastavenia 2 minuty, pre zénu 2# je €as nastavenia
5 minut, preto indikator asovaca zobrazuje ,2“.)

POZNAMKA: Blikajuca &ervena bodka vedla indikatora vykonu znamena, ze
indikator asovala zobrazuje €as ohrevnej zény.

Ak chcete skontrolovat’ nastaveny &as inej ohrevnej zény, dotknite sa ovlddaca
vyberu ohrevnej zony. Casovaé indikuje svoj nastaveny éas.

l.__] 5- (”agt;‘ﬁzg " 0 8 @

(nastavené na

r.j 5’7‘} 2 minuty)
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2. Po uplynuti nastaveného Casu Casovaca sa prisluSna varna zéna

automaticky vypne a zobrazi ,H".

ol

POZNAMKA: Ak chcete upravit ¢as po nastaveni éasovada, musite zadat od
kroku 1.

Starostlivost’ a Cistenie

Co?

Ako?

Délezité!

Bezné znecistenie skla
(odtlacky prstov, Skvrny,
zvysky jedla alebo Skvrny
bez cukru na varnej
doske)

1. Vypnite elektrické napajanie
varnej dosky.

2. Aplikujte Cisti¢ na varné
dosky, kym je varna doska
stale tepla (nie horuca!).

3. Oplachnite a vysuste Cistou
latkovou alebo papierovou
utierkou.

4. Znovu zapnite napajanie
varnej dosky.

Ked je varna doska vypnuta,
nebude svietit' indikacia ,horiceho
povrchu®, ale varna zéna méze byt
stale horuca! Budte mimoriadne
opatrny.

Tvrdé drbtenky, niektoré nylonove
Skrabky a abrazivne Cistiace
prostriedky mézu poskriabat’ sklo.
Vzdy si precitajte informacie

o Cistiacom prostriedku, ¢i je
vhodny na povrch.

Nikdy nenechavajte zvysky
Cistiaceho prostriedku na varnej
doske: mOze zanechat' Skvrny na
skle.

Varené pokrmy, roztavené
latky, pokrmy s obsahom
cukru na sklokeramickom
povrchu.

Tieto necistoty odstrarite ihned
pomocou vhodnej Skrabky pre
sklokeramické varné dosky,
davajte vSak pozor na hortcu
varnu zénu:

1. Odpojte napajanie varnej
dosky.

2. Drzte Skrabku v 30° uhle
a negistoty alebo rozliatia
zoS$krabte na chladnu plochu
varnej dosky.

3. Necistoty alebo rozliatia
ocistite pomocou latkovej
alebo papierovej utierky.

4. Vykonajte kroky 2 az
4 uvedené pre ,Bezné
znedistenie” vyssie.

Roztavené latky a potraviny

s obsahom cukru odstrarite ¢o
najskor. Ak ich nechate na
sklokeramickej ploche vychladnut,
ich odstranenie moze byt tazké
alebo mézu natrvalo poskodit
povrch varnej dosky.
Nebezpecenstvo porezania: po
odstraneni ochranného krytu sa
odkryje ostra ¢epel Skrabky. Pri
pouziti Skrabky bude mimoriadne
opatrni a vzdy ju skladujte
bezpetne a mimo dosahu deti.
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Skvrny na dotykovych
ovladacoch

1. Vypnite elektrické napajanie
varnej dosky.

2. Necistotu namocte.

3. Utrite oblast dotykovych
ovladacov Cistou navihéenou
$pongiou alebo utierkou.

4. Oblast dokladne vysuste

e Varna doska mbze vydat akusticky
signal a sama sa vypnut
a dotykové ovladace nebudu
fungovat, ak sa na nich nachadza
tekutina. Pred opatovnym
zapnutim varnej dosky sa uistite,
Ze je oblast dotykovych ovladacov

papierovou utierkou. uplne sucha.
5. Znovu zapnite napajanie
varnej dosky.
Rady a tipy
Problém Mozné priciny Co robit’

Sklokeramicka varna
doska sa neda zapnut.

Ziadne napéjanie.

Skontrolujte, ¢i je sklokeramicka varna
doska pripojena k elektrickej sieti a &i je
zapnuta.

Skontrolujte, ¢i nenastal vypadok
elektrickej energie v domacnosti. Ak ste
vSetko skontrolovali a problém pretrvava,
kontaktujte kvalifikovaného technika.

Dotykové ovladace
nereaguju.

Ovladace su uzamknuté.

Odomknite ovladace. Pokyny najdete
v Casti ,Pouzitie sklokeramickej varnej
dosky*.

Tazké ovladanie
dotykovych ovladacov.

Na dotykovych ovladatoch méze
byt tenka vrstva vody, alebo ste
na ovladanie pouzili Spicku prsta.

Uistite sa, Ci je dotykova oblast’ sucha
a na ovladanie pouzite brusko prsta.

Sklo je poSkriabané.

Drsny riad na varenie.

Pouzili ste nevhodné drsné
Skrabky alebo Cistiace prostriedky.

Pouzivajte riad s hladkym a rovnym
dnom. Pozrite ¢ast ,Vyber spravneho
riadu na varenie®.

Pozrite ,Starostlivost a Cistenie*.

Niektoré riady vydavaju
praskavy zvuk.

Méze to byt z dévodu konstrukcie
riadu (vrstvy réznych kovov rézne
vibrujua).

Je to normalny jav a nepredstavuje
poruchu.
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Technické udaje

Varna doska CEH6DXECTT

Varné zény 4 zény

Napajacie napatie 220 — 240 V~, 50/-60Hz
InStalovany elektricky prikon 6039-7186W

Rozmery produktu DxSxV (mm) 590X520X52

Rozmery na zabudovanie A x B (mm) 560X490

Hmotnost a rozmery su priblizné. Z dévodu neustaleho vylepSovania nasich produktov
sa mdzu technické udaje a dizajn menit bez predchadzajuceho upozornenia.

InStalacia

Vyber miesta instalacie
Vyrezte otvor do pracovnej dosky podla rozmerov na obrazku.
Na instalaciu a pouzitie nechajte okolo otvoru varnej dosky minimalne 5 cm
volného priestoru.
Uistite sa, Ze je hrubka pracovnej dosky najmenej 30 mm. Vyberte material
pracovnej dosky odolny vodi teplu, aby ste zabranili vaésim deformaciam
spbsobenym teplom z varnej dosky. Podla zobrazenia nizSie:

' TESNENIE

x" | SRR

L(mm) W(mm) H(mm) D(mm) A(mm) B(mm) X(mm)
590 520 52 48 560+5 490+5 50 mini

Vzdy zabezpedte dobré vetranie sklokeramickej varnej dosky a uistite sa, Ze vstupné
a vystupné vetracie otvory nie su zablokované. Uistite sa, Ze je sklokeramicka varna
doska v dobrom stave. Ako je zobrazené nizsie
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Poznamka: Bezpec¢na vzdialenost medzi varnou doskou a skrinkou nad fiou
musi byt minimalne 760 mm.

|A
.
~ >R —
Vi IB E N \I T
! c B x
e ; !
D7 ] p o
R —— R — 0
A(mm) | B(mm) | C (mm) | D E
760 50 mini | 30 mini | Privod vzduchu | Vystup vzduchu 10 mm

Pred inStalaciou varnej dosky sa uistite, ze

pracovna doska je rovna ado priestorovych poziadaviek nezasahuju ziadne
konstrukéné prvky

pracovna doska je zo ziaruvzdorného materialu

ak dosku instalujete nad ruru, rdra musi mat’ zabudovany chladiaci ventilator
indtalacia musi vyhovovat v8etkym poZiadavkdm na volny priestor a plathym normam
a predpisom

musite nainstalovat vhodny odpojova¢ poskytujuci uplné odpojenie od zdroja
napdjania, namontovany a umiestneny v sulade s platnymi predpismi a smernicami.
Odpojova¢ musi byt schvaleného typu a musi poskytovat 3 mm odstup medzi
kontaktmi vSetkych pélov (alebo v3etkych aktivnych [Zivych] vodiCov, ak miestne
predpisy pre elektroinstalaciu umozauju tuto zmenu poziadaviek)

odpojova¢ musi byt po inStalacii varnej dosky lahko pristupny

v pripade pochybnosti o inStalacii sa obratte na miestne stavebné Urady a miestne
nariadenia

na povrchy stien okolo varnej dosky pouzivajte Ziaruvzdorné a lahko Cistitelné
povrchy (napriklad keramické dlazdice).
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Po instalacii varnej dosky sa uistite, ze

* privodny kabel nie je pristupny cez dvierka alebo zasuvky kuchynskej skrinky

* vo vnutri skrinky do spodnej ¢asti varnej dosky je dostato¢ny prud ¢erstvého vzduchu

* ak je varna doska nainstalovana nad zasuvkou alebo skrinkou, musite pod zakladru
varnej dosky nainstalovat’ tepelnd ochrannu bariéru

* odpojovac musi byt lahko pristupny

Pred umiestnenim upevinovacich konzol

Spotrebi¢ musi byt umiestneny na stabilnom, hladkom povrchu (pouzite obal). Na prvky
pre€nievajuce z varnej dosky nevyvijajte nadmernu silu.

Po instalacii pripevnite varnu dosku k pracovnej doske pomocou 4 konzol na spodnej
strane zostavy dosky (pozrite obrazok).

A B C D
Skrutka | konzola | Otvor pre skrutku | zakladna

£ '.)

sklo

B pridrzna konzola

A Skrutka J
ST3.5*8
A
D Spodok pracovna doska/kuchynska
zostavy skrinka
\

Upozornenie

1. Sklokeramicku varnu dosku musi inStalovat’ kvalifikovany personal alebo technik.
Mame pre vas profesionalov. Nikdy sa nepokusajte o inStalaciu svojpomocne.
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2. Sklokeramicku varnu dosku nesmiete indtalovat na chladiace zariadenie,
umyvacky riadu alebo rotaéné susicky.

Sklokeramicka varna doska musi byt inStalovana tak, aby bolo mozné zabezpedit
lepSie tepelné ziarenie na zvy3enie jej spolahlivosti.

Stena a oblast’ nad varnou doskou musia byt z teplu odolného materialu.

Aby sa zabranilo poSkodeniu, pracovna doska a lepidlo musia byt Ziaruvzdorné.
Nepouzivajte parny Cistic.

Tuto sklokeramicku varnu dosku pripajajte iba k napajaniu s impedanciou systému
do 0,427 ohmov. V pripade nejasnosti kontaktujte dodavatela elektrickej energie
ohladom inform&cii o impedancii systému.

w

No o

Pripojenie varnej dosky k elektrickej sieti
Napajanie musi byt pripojené v sulade s prislusnou normou
alebo zaradenim jednopdlového isti¢a. Spdsob pripojenia je zobrazeny nizSie.

Vstup

Vstup P Vstup Lo Vstup

-zelena

£ 8 gy %
§ 2388

N

1 Napajaci
Napajaci Kool

kabel

Napgjaci
kabel

Napajaci
kabel

1. Ak je kdbel posSkodeny alebo je potrebna jeho vymena, mdze to vykonat iba
kvalifikovany servisny technik za pomoci Specialneho naradia, aby sa zabranilo
nehodam.

2. Ak je spotrebi€ pripojeny priamo k elektrickej sieti, musi byt nainstalovany nepdlovy
isti€ s minimalnym odstupom medzi kontaktmi 3 mm.

3. InStalatér musi zabezpecdit vykonanie spravneho elektrického pripojenia v sulade
s bezpe€nostnymi predpismi.

4. Kabel nesmie byt ohnuty ani stlateny.

5. Kabel pravidelne kontrolujte a vymenu moze vykonavat iba kvalifikovana osoba.
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Toto zariadenie je oznadené v stlade s eurépskou smernicou 2012/19/EU
o elektrickych a elektronickych zariadeniach (OEEZ — odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni). OEEZ obsahuje znedistujuce latky (ktoré mézu mat
negativny vplyv na Zivotné prostredie) a zakladné prvky (ktoré sa daji opatovne
pouzit). Je dolezité, aby sa OEEZ spravne likvidoval pouzitim $pecifickych
postupov s ciefom zaistit’ spravne odstranenie a likvidaciu vSetkych
_ znecistujucich latok, ako aj obnovenie ostatnych materialov. Jednotlivci
prispievaju vyraznou mierou k minimalizacii vplyvov OEEZ na Zivotné
prostredie. Bezpodmienecne treba dodrziavat urcité zakladné pravidla:
- OEEZ sa nesmie spracovavat ako bezny domaci odpad;
- OEEZ treba odovzdavat na prislusnych zbernych miestach, ktoré su riadené prislusnou
samospravnou obcou alebo registrovanymi spolo¢nostami.
V mnohych krajinach je k dispozicii domaci zber velkych zariadeni spadajucich do kategdrie
OEEZ. V pripade zakupenia nového spotrebi¢a mdzete vratit' stary spotrebi¢ maloobchodnému
predajcovi, ktory musi zabezpecit jeho bezplatny odvoz, pokial ide o spotrebi¢ rovnakého typu
a disponujuceho rovnakymi funkciami ako zakupené zariadenie.
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Informacie o vyrobku pre varné dosky pre domacnost podla Nariadenia (EU) &. 66/2014

Poloha Symbol Hodnota Jednotka
Identifikacia modelu CEHG6DXECTT
. . Elektricka
Typ varnej dosky: varna doska
Poget varnych zon z6ny 4
a/alebo ploch plochy
Indukéné varné
Technolégia zony
ohrevu (induk¢né Indukéné varné
varné zony a varné plochy
plochy, varné zény —
S vyZarovanim varne zony s X
tepla, pevné dosky) | VvyZarovanim tepla
pevné dosky
Lava zadna (%] 16,5 cm
Zadna
stredna @ ) cm
Prava
zadna @ ) cm
Stredna
lava 2 . cm
Pr_e kruh9y§ varné zony alebo plo_chy': Stredna v
priemer uzitkovej plochy na elektricku (0] - cm
: ; Nl - . strede
ohrievanu varnd zénu zaokruhleny na
najblizSich 5 mm Stredna
. 1%} - cm
prava
Lava o 23,0 cm
predna
Predna v
strede @ ) cm
Predna
pravé 1%} 16,5 cm
Lava zadna L - cm
w
Pre nekruhové vamé zony alebo oblasti: Zadna L . cm
dizka a Sirka Gzitkovej plochy na elektrick( stredna w
ohrieva,nu va,rnu zéqu glvgbo oblast, Prava L 16,5 om
zaokruhlena na najblizsich 5 mm zadna W 27.0
Stredna L } cm
fava w
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Stredna v

L
strede w ) cm
Stredna L } em
prava W
Lava L ) em
predna W
Predna v L ) em
strede W
Predna L } em
prava W
s . Elektrické
Lava zadna varenie 186,0 Whl/kg
Zadna Elektrické
stredna varenie . Whikg
Prava Elektrické
zadna varenie 176,9 Whikg
Stred,rma Elektnc_ke ) Whikg
fava varenie
Spotreba energie pre varni zénu alebo Stredna v Elektrické ) Whik
plochu vypoéitana na kg strede varenie 9
Stredqa EIektnqke ) Whikg
prava varenie
Lava Elektrické
predna varenie 167,0 Whikg
Predna v Elektrické
strede varenie . Whkg
Predna Elektrické
prava varenie 186.0 Whikg
. , Elektricka
Spotrebavensé%:nzri;/akmu dosku vama 1800 Whikg
yp 9 doska EC

Pouzitad norma: EN 60350-2 Elektrické spotrebie pre domacnost a na podobné tgely — Cast’ 2:
Varné dosky — metédy merania U€innosti

Odportc¢ania na Usporu energie

* Na dosiahnutie najlepSej ucinnosti varnej dosky umiestnite panvicu do stredu varnej zény.
PouZitie pokrievky zniZi dobu varenia a uSetri energiu tym, Ze udrzuje teplo.

Minimalizujte mnoZstvo tekutiny alebo tuku, aby sa skratili doby varenia.

Jedlo zacnite pripravovat na vysokej Urovni a po zahriati nastavenie znizte.

.

Pouzivajte riad s rovhakym priemerom dna ako zobrazena varna zoéna.
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Varnostna opozorila
VasSa varnost je pomembna za nas. Pred uporabo
kuhalne ploSCe preberite te informacije.

Vgradnja
Nevarnost elektricCnega udara

Preden se lotite kakrsnih koli del na aparatu ali
vzdrzevanja, aparat najprej odklopite iz elektricnega
napajanja.

Priklju€itev na ucinkovit ozemljitveni sistem je izjemno
pomembna in obvezna.

Spremembe na domaci elektriCni napeljavi sme izvajati
le usposobljen elektriCar.

Neupostevanje tega nasveta lahko povzroci elektrini
udar ali smrt.

Nevarnost ureznin

Bodite previdni - robovi ploSCe so ostri.
V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih
poskodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

Pred namestitvijo oziroma uporabo aparata

skrbno preberite ta navodila.

Na ta aparat nikoli ne smete odlagati nobenih gorljivih
materialov ali izdelkov.

Poskrbite, da bodo te informacije na voljo osebi, ki je
odgovorna za namestitev aparata, saj lahko s tem
zmanjSate stroSke namestitve.
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Da bi se izognili nevarnosti, je treba ta aparat namestiti
v skladu s temi navodili za vgradnjo.

Aparat mora pravilno namestiti in ozemljiti le ustrezno
usposobljena oseba.

Aparat mora biti priklju€en na tokokrog z loCilnim
stikalom, ki zagotavlja popoln odklop iz napajanja.
Nepravilna namestitev aparata lahko razveljavi vse
garancijske ali odSkodninske zahtevke.

Uporaba in vzdrzevanje

Nevarnost elektrichega udara

 Ne kuhajte na podeni ali poéeni kuhalni ploséi. Ce se
povrsina kuhalne plosCe zlomi ali poCi, aparat takoj
odklopite iz omreznega napajanja (stensko stikalo) in
se obrnite na usposobljenega serviserja.

e Pred CiSCenjem ali vzdrzevanjem kuhalno plosco
izkljuCite iz stenske vtiCnice.

e Neupostevanje tega nasveta lahko povzroCi elektricni
udar ali smrt.

Nevarnost za zdravje
e Ta naprava je skladna z elektromagnetnimi varnostnimi
standardi.

Nevarnost zaradi vro€e povrsine
e Med uporabo se dostopni deli tega aparata mo¢no
segrejejo in povzrocijo opekline.
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e Preprecite stik telesa, oblacil ali katerih koli drugih
predmetov, razen primerne posode, z indukcijskim
steklom, dokler se povrSina ne ohladi.

e Na povrsino kuhalne ploSCe ne postavljajte kovinskih
predmetov, kot so nozi, vilice, zlice in pokrovke, saj se
ti predmeti lahko moc¢no segrejejo.

e Otrokom preprecite dostop do kuhalne plosce.

e RocCaji ponev se lahko so lahko vroCi na dotik.
Poskrbite, da roCaji ponev ne bodo segali na obmocje
drugih kuhalnih con, ki so vklopljene. Zagotovite, da so
roCaji zunaj dosega otrok.

e Neupostevanje tega nasveta lahko povzrocCi opekline in
oparine.

Nevarnost ureznin

e Ko umaknete varnostni pokrovcek, je izpostavljeno
ostro rezilo strgala kuhalne ploS€e. Pri uporabi bodite
zelo previdni in ga vedno shranite na varno mesto in
izven dosega otrok.

e V primeru neprevidnosti lahko pride do telesnih
posSkodb ali ureznin.

Pomembna varnostna navodila

e Aparata med uporabo nikoli ne puscajte brez nadzora.
Zaradi kipenja se lahko pojavi dim in pride do razlivanja
mastnih tekocin, ki se lahko vnamejo.

e Aparata nikoli ne uporabljajte kot delovno povrsino ali
povrsino za shranjevanje predmetov.
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Na aparatu nikoli ne pusc€ajte nobenih predmetov ali
pripomockov.

Aparata nikoli ne uporabljajte za gretje ali ogrevanje
prostora.

Po uporabi vedno izklopite kuhali$¢a in kuhalno plosco,
kot je opisano v teh navodilih (tj. z uporabo upravljalnih
elementov na dotik).

Ne dovolite otrokom, da se igrajo z aparatom ali sedijo,
stojijo ali plezajo nanj.

Ne shranjujte predmetov, ki zanimajo otroke, v omaricah
nad aparatom. Otroci se lahko pri plezanju na kuhalno
ploS€o mocCno poskodujejo.

Ne puscCajte otrok samih ali brez nadzora v prostoru,
Kjer uporabljate aparat.

Otrokom ali invalidnim osebam z omejenimi
sposobnostmi za uporabo aparata mora odgovorna in
usposobljena oseba podati navodila za uporabo
aparata. InStruktor se mora prepricati, da lahko te osebe
aparat uporabljajo brez ogrozanja sebe ali svoje okolice.
Ne popravljajte ali zamenjujte nobenega dela aparata,
razen Ce je to izrecno priporo¢eno v teh navodilih. Vsa
ostala servisna dela mora opraviti usposobljen serviser.
Za CiSCenje kuhalne ploSCe ne uporabljajte parnega
Cistilca.

Na kuhalno plosCo ne odlagajte tezkih predmetov.

Ne stojte na kuhalni ploSci.
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e Ne uporabljajte posod s skrhanimi robovi in posod ne
vlecite po povrsini indukcijskega stekla, saj se lahko
steklo zaradi tega opraska.

e Za CiSCenje kuhalne plosCe ne uporabljajte mreZzic za
CiSCenje posode ali grobih, abrazivnih Cistil, ki lahko
opraskajo indukcijsko steklo.

e Ce je prikljuéni kabel poskodovan, morate preprediti
morebitna tveganja, zato ga sme nadomestiti samo
proizvajalec, njegov servisni agent ali drug kvalificiran
serviser.

e Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
v podobne namene, kot npr.: - v kuhinjah za osebje
trgovin, pisarn in drugih delovnih okolij; v hiSah na
kmetiji; za stranke hotelov, motelov in drugih
stanovanjskih okolij; - v obratih, ki ponujajo nocitev
z zajtrkom.

e OPOZORILO: Aparat in njegovi dostopni deli se med

delovanjem mocCno segrejejo.

Pazite, da se ne boste dotaknili grelnih elementov.

Otroci, mlajSi od 8 let, naj se zadrzujejo stran od aparata,

razen Ce so pod stalnim nadzorom.

e Ta aparat lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter

osebe z zmanjsanimi fiziCnimi, senzoriénimi ali umskimi

zmoznostmi ali s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, pod
ustreznim nadzorom, ali €e imajo navodila za varno
uporabo aparata ter Ce razumejo s tem povezana
tveganja.
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e Otroci naj se z aparatom ne igrajo. Otroci ne smejo
Cistiti aparata in na njem ne smejo izvajati vzdrzevalnih
del brez ustreznega nadzora.

e OPOZORILO: Kuhanje z masc¢obo ali oljem na kuhalni
ploSCi brez nadzora je lahko nevarno in lahko povzroci
nastanek pozara.

Ognja NIKOLI ne poskusSajte pogasiti z vodo, ampak
najprej izklopite aparat in nato plamene pokrijte npr.

S pokrovko ali ognjevarno odejo.

e OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite stvari na
kuhalni povrsini.

e Opozorilo: Ce povrsina kuhalne povrsine iz
steklokeramike ali podobnega materiala za zascito delov
pod napetostjo podi, izklopite aparat, da se izognete
moznosti elektricnega udara.

e Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

e Aparat ni predviden za delovanje z zunanjim
Casovnikom ali loCenim sistemom za daljinsko upravljanje.

Cestitamo vam za nakup nove steklokeramiéne kuhalne plo$ce.

Priporo€amo vam, da si vzamete nekaj €asa in preberete ta navodila za uporabo/
vgradnjo, da boste v celoti razumeli, kako pravilno namestiti in uporabljati aparat.
Za informacije o hamestitvi preberite poglavje o namestitvi.

Pred uporabo natanéno preberite vsa varnostna navodila in shranite ta navodila za
uporabo/vgradnjo, da jih boste lahko uporabili tudi pozneje.

SL-118



Pregled izdelka

Pogled od zgoraj
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1.kuhalis¢e z najv. 2200/1000 W
2.kuhalis¢e z najv. 1200 W
3.kuhalid€e z najv. 2000/1100 W
4.kuhalis¢e z najv. 1200 W

5. Steklena plosca

6.Upravljalna plos¢a

1.Gumbi za izbiro ogrevalne cone

2.Gumb &asovnika

3.Gumbi za nastavitev stopnje moci/
Casovnika

4.gumb za zaklepanje

5.Gumb za vklop/izklop

6.Gumb za dvojno/ovalno obmodje



Informacije o izdelku

MikroracunalniSka steklokerami¢na kuhalna plo$¢a z upornimi grelnimi zicami,
mikroracunalniSkim nadzorom in moznostjo izbire razli¢nih stopenj modi ustreza
razli¢nim zahtevam kulinarike in je tako res optimalna izbira za sodobne druZine.
Steklokerami¢na kuhalna plo$c¢a se osredoto¢a na stranke in vklju€uje personalizirano
zasnovo. Kuhalna plo3€a je varna in zanesljiva, kar vam omogoca udobno Zivljenje ob
uzivanju v popolnih uzitkih.

Pred uporabo nove steklokerami¢ne kuhalne plosce

* Preberite ta navodila in Se posebej upostevajte razdelek »Varnostna opozorila«.
* Ce je steklokerami¢na kuhalna plo$¢€a Se vedno prekrita z zascitno folijo, jo odstranite.

Uporaba upravljalnih elementov na dotik

» Upravljalni elementi so obc&utljivi na dotik, zato jih ni treba pritiskati.

» Uporabite blazinico prsta, ne konice.

* Vsaki€, ko aparat zazna dotik, boste zasli3ali pisk.

* Prepricajte se, da so gumbi vedno &isti, suhi in da jih ni¢ ne prekriva (npr. posoda ali
krpa). Uporabo upravljalnih elementov lahko otezi ze tanka plast vode.

v X

Izbira ustrezne kuhinjske posode

Ne uporabljajte posode s skrhanimi robovi ali ukrivljenim dnom.

NS NP Ny

Prepricajte se, da je dno posode gladko, da lezi ravno ob steklu in da je enake velikosti
kot kuhalis€e. Posodo vedno postavite na sredino kuhalis¢a.
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Posode s steklokerami€ne kuhalne ploS€e vedno dvignite in z njimi ne drsajte po
povrsini, sicer lahko opraskajo steklo.

\/'-”V N\ t 4
g ol

Uporaba steklokeramiéne kuhalne plos¢e

Za zacCetek kuhanja

1. Dotaknite se gumba za vklop/izklop.

Po vklopu se enkrat oglasi zvo¢ni signal, na vseh prikazovalnikih
se prikaze »-« ali »- -«, kar pomeni, da je indukcijska kuhalna A
ploS&a v stanju pripravljenosti. :

)

2. Na kuhalis¢e, ki ga zelite uporabiti, postavite primerno posodo. -
* Prepri¢ajte se, da sta dno posode in povrsina kuhali§ca Cista

in suha.
3. Do’;aknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, da zacne utripati '—,.l S
indikator poleg gumba. el U,
R
4. Stopnjo moci nastavite tako, da se dotaknete gumba »—«
ali »+«. = +
* Ce nastavitve segrevanja ne izberete v 1 minuti, se (L
steklokerami&na kuhalna plo§&a samodejno izklopi. Znova A N

boste morali za€eti s 1. korakom.
* Nastavitev segrevanja lahko spremenite kadar koli med
kuhanjem.

5. Ko obmodgje 1 ali 3 deluje, se dotaknite gumba za izbiro
ogrevalne cone in s pritiskom na gumb '_‘ aktivirajte dvojno ali
ovalno kuhalno obmocdje.
Ko deluje dvojno ali ovalno kuhalno obmoqe se dotaknite gumba za izbiro ogrevalne
cone in nato s pritiskom na gumb {\_,,’ izklopite dvojno ali ovalno kuhalno obmodje.
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Ko kon¢ate s kuhanjem

1. Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, ki jo Zelite (Y
izklopiti. | T

N
2. Kuhalis¢e izklopite tako, da se dotaknete gumba »-« in se pomaknete navzdol do
»0« oziroma za 1 sekundo drzite gumba »+« in »-« isto€asno, s imer se takoj
pomaknete na »0«.
Prepri¢ajte se, da prikazovalnik stopnje moci prikazuje »0« in nato »H«.

l.j 8 in nato '.j "—',

3. Popolnoma izklopite kuhalno ploS¢o tako, da se dotaknete e
gumba za »vklop/izklop«. 3

4. Pazite se vroc€ih povrsin

Crka »H« vas opozori, katero kuhali§ée je vro¢e na dotik. Ta érka izgine, ko se povrsina
ohladi na varno temperaturo. To opozorilo se lahko uporablja tudi kot funkcija varéevanja
z energijo; e Zelite dodatno segreti posodo, uporabite Se vro¢o kuhalno plos¢o.

ol

Zaklepanje upravljalnih elementov

* Upravljalne elemente lahko zaklenete, da preprecite nenamerno uporabo (da ne bi
na primer otroci po nesreci vklopili kuhaliS¢).

* Ko so upravljalni elementi zaklenjeni, so onemogod&eni vsi upravljalni elementi razen
gumba za vklop/izklop.

Za zaklepanje upravljalnih elementov

Dotaknite se gumba za zaklepanje. Indikator Casovnika bo prikazal simbol »Lo«.
Za odklepanje upravljalnih elementov

1. Prepri¢ajte se, da je steklokeramic¢na kuhalna plos&a vklopljena.

2. Dotaknite se in nekaj €asa drzite gumb za zaklepanije.

3. Zdaj lahko zaénete uporabljati steklokerami¢no kuhalno plosco.

& Ko je kuhalna plos¢a v zaklenjenem nacinu, so onemogoceni vsi upravljalni elementi
razen gumba za VKLOP/IZKLOP @ Steklokerami¢no kuhalno plos¢o lahko v nujnih
primerih vedno izklopite z gumbom za VKLOP/IZKLOP @ za uporabo vseh ostalih

funkcij pa jo morate najprej odkleniti.
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Zascita pred previsoko temperaturo

Vgrajeni temperaturni senzor spremlja temperaturo v steklokeramic¢ni kuhalni ploS¢i.
Ko zazna prekomerno temperaturo, se steklokerami¢na kuhalna plos€a samodejno
izklopi.

Zascita pred prekomernim razlitjem

Zasgita pred prekomernim razlitiem je varnostna zasgitna funkcija. Ce voda stede na
upravljalno plo$c¢o, funkcija v 10 sekundah samodejno izklopi kuhalno plos¢o in za

1 sekundo se oglasi zvoéni signal.

Opozorilo o preostali toploti )
Ce kuhalno plos€o Ze nekaj ¢asa uporabljate, ostane nekoliko vro€a. Crka »H« vas
opozarja, da se je ne dotikajte.

Samodejni izklop

Steklokerami¢na kuhalna plos¢a je opremljena z varnostno zascitno funkcijo samodejnega
izklopa. Ta funkcija kuhalno plos€o samodejno izklopi, ¢e se zgodi, da jo sami pozabite
izklopiti. Privzeti €asi delovanja glede na razli¢ne stopnje moci so prikazani v spodniji tabeli:

Stopnja mogci 1 2 3 4 5 6 7 8 9

Privzeto delovanje ¢asovnika
(ura)

8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uporaba ¢asovnika

Casovnik lahko uporabljate na dva razliéna nagina:

e Lahko ga uporabljate kot minutni opomnik. V tem primeru &asovnik po izteku
nastavljenega ¢asa ne bo izklopil nobenega kuhalis¢a.

* Lahko ga nastavite tako, da bo po izteku nastavljenega &asa izklopil eno ali vel
kuhalisé.

« Casovnik lahko nastavite na vrednost do 99 minut.

Uporaba €asovnika kot minutnega opomnika
Ce ne izberete nobenega kuhali$éa
1. Prepri¢ajte se, da je kuhalna plos¢a vklopljena.
Opomba: minutni opomnik lahko uporabite tudi, e ne izberete nobenega kuhalis¢a.

2. Dotaknite se gumba ¢asovnika, indikator opozorilnega signala M
bo zacel utripati in na prikazovalniku ¢asovnika se bo prikazalo L (9
»30«.
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Cas nastavite tako, da se dotaknete gumba »—« ali »+« ™ +

o

Namig: Z enim dotikom gumba »—« ali »+« vrednost zmanjSate [
ali povecate za 1 minuto.
Ce gumb »—« ali »+« &asovnika pridrzite, vrednost
zmanjSate oziroma povecate za 10 minut.

Ce nastavljeni ¢as presega 99 minut, se asovnik samodejno vrne na
vrednost 0 minut.

Cas preklicete tako, da se dotaknete gumba &asovnika in na prikazovalniku minut

se prikaze »00«.
mnnN
00=000

Na prikazovalniku se prikaze preostali ¢as in indikator

Ko je ¢as nastavljen, ¢asovnik takoj zacne odstevati. \ 3 6 / @
¢asovnika utripa 5 sekund. 4 \

Po izteku nastavljenega €asa bo zvocni signal piskal
30 sekund, na indikatorju €asovnika pa bo prikazan ——
simbol »- -«.

Nastavitev ¢asovnika za izklop enega kuhalisca

Kuhali§¢a, nastavljena s to funkcijo: 0]
1. .

Dotaknite se gumba za izbiro ogrevalne cone, za katero Zelite
nastaviti Easovnik. (npr. cona §t. 1)

. Dotaknite se gumba €asovnika, indikator opozorilnega signala bo

zacel utripati in na prikazovalniku ¢asovnika se bo prikazalo 3 M @
»30«. L

Cas nastavite tako, da se dotaknete gumba »—« ali »+«.
Namig: Z enim dotikom gumba »—« ali »+« vrednost zmanjSate ali povecate za 1 minuto.

Ce gumb »—« ali »+« &asovnika pridrzite, vrednost zmanj$ate oziroma
povecate za 10 minut.
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Ce nastavljeni éas presega 99 minut, se asovnik samodejno vrne na
vrednost 0 minut.

\ /
. Ko je ¢as nastavljen, ¢asovnik takoj zacne odstevati. - 3 5 - @
Na prikazovalniku se prikaze preostali ¢as in indikator / \

Casovnika utripa 5 sekund.

OPOMBA: Ob indikatorju stopnje moci bo zasvetila .l I b i
rde€a pika, ki oznacuje izbrano cono. %

. Ce zelite ¢asovnik preklicati, se dotaknite gumba za izbiro polja segrevanja, nato

se dotaknite gumba za nastavitev ¢asovnika, pri ¢emer se ¢asovnik prekli¢e in
takrat se na prikazovalniku minut prikaze »00« ter »-«.

06, =230 =000 =--0

. Po izteku ¢asovnika za kuhanje se ustrezno kuhali§€¢e samodejno 11
izklopi in prikaze se »H«. I. I “1

&Druga kuhali§€¢a bodo Se naprej delovala, &e so bila predhodno vklopljena.

Nastavitev ¢asovnika za izklop ve¢ kot enega kuhaliS¢a

1. Ce ves kot ena ogrevalna cona uporablja to funkcijo, bo indikator asovnika

prikazal najkrajsi Cas.
(Ce je npr. za cono 1 nastavljen ¢as 2 minuti in je za cono 2 nastavljen ¢as
5 minut, indikator ¢asovnika prikazuje vrednost »2«.)

OPOMBA: Utripajo€a rde€a pika ob indikatorju stopnje mo¢i pomeni, da indikator
Casovnika prikazuje ¢as ogrevalne cone.

Ce zelite preveriti nastavljeni ¢as druge ogrevalne cone, se dotaknite gumba za
izbiro ogrevalne cone. Casovnik bo prikazal nastavljeni &as.

ﬂ 5- (nastr?]\lll!{ﬁg " 8 8 @

(nastavljen na

U 37.:’ 2 minut)
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2. Po izteku €asovnika za kuhanje se ustrezno kuhalis¢e samodejno

izklopi in prikaze se »H«.

ol

OPOMBA: Ce Zelite spremeniti &as, ko je ¢asovnik Ze nastavljen, morate zadeti
s 1. korakom.

Nega in iS€enje

Kaj?

Kako?

Pomembno!

Vsakodnevna umazanija
na steklu (prstni odtisi,
sledi, madezi hrane ali
razlitja nesladkanih
tekocin)

1. Kuhalno plosco izkljucite iz
elektri¢nega napajanja.

2. Ko je steklo Se toplo (ne sme
biti vro€e!), nanesite Cistilo za
kuhalne plosce.

3. Izperite in obriSite s Cisto krpo
ali papirnato brisaco.

4. Ponovno vkljugite napajanje
kuhalne plosce.

¢ Ko je kuhalna plos¢a izklju¢ena iz
napajanja, so lahko kuhalis¢a Se
vedno vro€a, €eprav ni prikazan
noben indikator za »vro€o
povrsino«. Bodite zelo previdni.

e MreZice za trdovratno umazanijo,
nekatere najlonske mrezice in
groba/abrazivna Cistila lahko
opraskajo steklo. Primernost Cistila
ali mrezice vedno preverite na
nalepki.

¢ Na kuhalni plo&¢i nikoli ne smete
pustiti ostankov Cistil, saj lahko
povzrocijo obarvanje stekla.

Ostanki kipenja, stopljenih
snovi in vro€ih teko€in
s sladkorjem

Takoj odstranite z lopatko,

paletnim nozem ali strgalom

s kovinskim rezilom, primernim

za steklokeramic¢ne kuhalne

plosce, pri Eéemer pazite, da se ne
dotaknete vro€ih povrsin kuhalnih
con:

1. Kuhalno plos¢o izkljucite iz
stenske vti€nice.

2. Rezilo ali pripomocek drzite
pod kotom 30° in postrgajte
umazanijo oziroma zasusene
ostanke tekoc€in na hladni del
kuhalne ploSce.

3. Umazanijo ocistite ali
zasusene ostanke tekocin
obriSite s kuhinjsko krpo ali
papirnato brisaco.

4. Sledite zgornjim korakom od
2 do 4 za »vsakodnevno
umazanijo na steklu«.

« Cim prej odstranite madeze, ki so
jih povzrocila stopljena in sladka
Zivila ali razlite tekogine. Ce pustite,
da se ohladijo na steklu, jih boste
morda tezko odstranili in lahko
celo trajno poskodujejo stekleno
povrsino.

e Nevarnost ureznin: ko je varnostni
pokrov€ek umaknjen, je rezilo
strgala ostro kot britev. Pri uporabi
bodite zelo previdni in ga vedno
shranite na varno mesto in izven
dosega otrok.
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Ostanki razlitih teko€in na
upravljalnih elementih na
dotik

1. Kuhalno plosco izkljucite iz
elektricnega napajanja.

2. Popivnajte razlito tekocino.

3. Obmogje z upravljalnimi
elementi na dotik obriSite
s Cisto, vlazno gobico ali krpo.

4. Obmocje do suhega obrisite

¢ Kuhalna plo$¢a lahko zapiska in se
samodejno izklopi, upravljalni
elementi na dotik pa morda ne
bodo delovali, dokler je na njih
tekocina. Preden ponovno vklopite
kuhalno plos¢o, do suhega obrisite
obmocje z upravljalnimi elementi

s papirnato brisaco. na dotik.
5. Ponovno vkljucite napajanje
kuhalne plosce.
Namigl In nasveti
Tezava Mozen vzrok Ukrep

Steklokerami¢ne
kuhalne plos¢e ni
mogoce vklopiti.

Ni elektri¢nega napajanja.

PrepriCajte se, da je steklokeramicna
kuhalna plo$¢a priklju€ena na napajanje
in da je vklopljena.

Preverite, ali je v vaSem domu ali okolici
priSlo do izpada elektriCne energije.

Ce ste vse preverili in teZzave kljub temu
ne morete odpraviti, pokliCite
usposobljenega serviserja.

Upravljalni elementi na
dotik se ne odzivajo.

Upravljalni elementi so zaklenjeni.

Odklenite upravljalne elemente.
Za navodila glejte razdelek »Uporaba
steklokerami¢ne kuhalne plos¢e«.

Upravljalne elemente na
dotik je tezje upravljati.

Na upravljalnih elementih je
morda tanek sloj vode ali pa se
upravljalnih elementov dotikate
s konico prsta.

PrepriCajte se, da je obmocje
upravljalnih elementov na dotik suho,
pri dotikanju upravljalnih elementov pa
uporabite blazinico prsta.

Steklo je opraskano.

Kuhinjska posoda ima hrapave
robove.

Uporabljena je bila neprimerna,
abrazivna mrezica ali Cistilo.

Uporabljajte kuhinjsko posodo z ravnim
in gladkim dnom. Glejte razdelek
»lzbira ustrezne kuhinjske posode«.

Glejte razdelek »Nega in ¢iS€enje«.

Nekatere posode
prasketajo ali

Sklopotajo.

Vzrok je lahko konstrukcija
kuhinjske posode (plasti razlicnih
kovin, ki oddajajo razli¢ne vibracije).

To je obi¢ajno za kuhinjsko posodo in
ne pomeni napake.
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Tehni¢ne specifikacije

Kuhalna plosca

CEHG6DXECTT

Kuhalis¢a

4 cone

Napajalna napetost

220-240 V~, 5060 Hz

Vgrajena elektricna mo¢ 6039-7186W
Velikost izdelka D x S x V (mm) 590X520X52
Vgradne mere A x B (mm) 560 X 490

TeZa in mere so priblizne. Ker si nenehno prizadevamo za izboljSanje nasih izdelkov,

lahko specifikacije in modele spremenimo brez predhodnega obvestila.

Vgradnja

Izbira opreme za vgradnjo

Izrezite delovno povrsino izrezite v skladu z merami, prikazanimi na risbi.
Okoli odprtine je treba pustiti najmanj 5 cm prostora za vgradnjo in uporabo.
Prepriajte se, da je debelina delovne povrsine vsaj 30 mm. Izberite toplotno
odporen material delovne povrsine, da se izognete vecjim deformacijam, ki jih
povzroc¢a toplotno sevanje iz kuhalne ploSce. Kot je prikazano spodaj:

' TESNILO

x - i
D (mm) S (mm) V (mm) G (mm) A (mm) B (mm) X (mm)
590 520 52 48 560+5 490+5 min. 50

V vsakem primeru se prepricajte, da ima steklokerami¢na kuhalna plo$¢a zadostno

prezradevanje in da odprtine za vstop in izstop zraka niso zakrite. PrepriCajte se, da je
steklokerami¢na kuhalna ploS¢a v dobrem stanju. Kot je prikazano spoda;j.
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Opomba: Varnostna razdalja med kuhalno plos¢o in omarico nad kuhalno
plos€¢o mora biti najmanj 760 mm.

;A
[ > ?i i
le (B X
D s <

A (mm) | B (mm) | C (mm) | D E

760 min. 50 | min. 30 | Vstop zraka | Izstop zraka, 10 mm

Preden namestite kuhalno plos¢o, se prepric¢ajte:

da je delovna povrsina kvadratna in ravna in noben konstrukcijski element ne posega
Vv prostorske zahteve;

da je delovna povrsina izdelana iz toplotno odpornega materiala;

Ce je kuhalna plos¢a namesc¢ena nad pecico, ima pecica vgrajen hladilni ventilator;
da bo vgradnja skladna z vsemi zahtevami glede odmikov ter z veljavnimi standardi
in predpisi;

da je na omreZni napeljavi vgrajeno ustrezno locilno stikalo, ki zagotavlja popoln odklop
iz elektricnega omrezja, ki mora biti names&eno in postavljeno v skladu z lokalnimi
pravili in predpisi o oZi¢enju.

Locilno stikalo mora biti homologiranega tipa in mora zagotavljati 3 mm razdaljo
med kontakti na vseh polih (ali vseh aktivnih [faznih] vodnikih, e lokalni predpisi za
ozi¢enje dopuscajo to spremembo zahtev);

da bo locilno stikalo namesceno na mestu, ki bo lahko dostopno za kupca z names¢eno
kuhalno plosco;

Ce imate v zvezi z namestitvijo kakrSne koli pomisleke, se posvetujte z lokalnimi
gradbenimi organi in se seznanite s podzakonskimi akti;

na stenah okoli kuhalne plos€¢e morajo biti nameS&ene toplotno odporne obloge, ki
so enostavne za €iS€enje (npr. kerami¢ne ploscice).
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Ko namestite kuhalno plosc¢o, se prepricajte, da:

* napajalni kabel ni dostopen prek vrat ali predalov kuhinjske omarice;

* je zagotovljen zadosten pretok sveZega zraka iz zunanjosti omarice do podnozja
kuhalne plosce;

* je pod podnozjem kuhalne plos€e nameSCena zascitna toplotna pregrada, Ce je
kuhalna plos¢a nameS&ena nad predalom ali omarico;

* lahko kupec brez tezav dostopa do loCilnega stikala.

Pred namestitvijo pritrdilnih nosilcev

Aparat polozite na stabilno, gladko povrsino (uporabite embalazo). Regulatorjev, ki molijo
iz kuhalne plos&e, ne pritiskajte na silo.

Kuhalno plo$¢o po namestitvi pritrdite na delovno povrsino tako, da privijete 4 nosilce
na spodnjem delu ohi$ja kuhalne plos¢e (glejte sliko).

A B C D
vijak nosilec Luknja za vijak | podnozje

4 o]

steklo

B pritrdilni nosilec

A vijak J

ST3.5*8

D spodnji del kuhinjski pult/omarica
ohisja

Svarila

1. Steklokerami¢no kuhalno ploS¢o mora namestiti usposobljeno osebje ali serviseriji.
Na voljo so vam nasi strokovnjaki. Tega postopka nikoli ne izvajajte sami.
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2. Steklokerami¢na kuhalna plo$€a ne sme biti nameS&ena na hladilno opremo,
pomivalne stroje in suSilne stroje.

3. Steklokerami¢no kuhalno plos¢o vgradite tako, da bo omogoc¢eno kar najboljsSe
oddajanje toplote, kar pozitivho vpliva na njeno zanesljivost.

4. Stena in inducirano ogrevalno obmocje nad delovno povrsino morata biti odporna
na visoke temperature.

5. Na vro€ino morata biti odporna tudi ve€plastno polnilo in lepilo delovne povrsSine,
da ne pride do poskodb.

6. Ne uporabljajte parnega Cistilnika.

7. Ta steklokerami¢na kuhalna ploS&a se lahko priklju¢i samo na sistem napajanja
z impedanco najve¢ 0,427 Ohma. Ce je potrebno, se za informacije o impedanci
sistema obrnite na svojega dobavitelja.

Prikljuc€itev kuhalne plos¢e na elektricno omrezje
PrikljuCitev v elektri€cno omrezje mora biti skladna z ustreznim standardom
ali izvedena prek enopolnega odklopnika. Nacin priklju€itve je prikazan spoda;.

|
Vhod

Vhod L Vhod o, o2 Vhod

-
E
»

44

K

2 g

& s

3 g

g 5

“E? g

5

S o
=

Rjava
siva
Modr
Rumena/zele
Rjava
Siva
Modr
Rumena/zele

© ©
£ £
O O

Napajalni

Napajalni
kabel kabel

Napajalni Napajalni
kabel kabel

1. Ce je kabel poskodovan ali ga je treba zamenjati, mora to storiti strokovnjak
pooblaséenega servisa z ustreznim orodjem, da se izognete nesream.

2. Ce kuhalno plo$éo prikljugite neposredno na elektriéno omrezje, morate vgraditi
vecpolni odklopnik z razdaljo med kontakti vsaj 3mm.

3. Monter mora zagotoviti, da je prikljucitev na elektri€no omrezje ustrezna in skladna
z varnostnimi predpisi.

4. Kabel ne sme biti prepognjen ali stisnjen.

5. Stanje kabla je treba redno preverjati. Zamenja ga lahko samo ustrezno
usposobljen strokovnjak.
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Ta aparat je oznacen v skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEO). OEEO vsebuje onesnazevalne snovi (ki lahko
negativno vplivajo na okolje) in osnovne elemente (ki jih je mogoce ponovno
uporabiti). Pomembno je, da je OEEO obdelana s posebnimi postopki za
pravilno odstranjevanje in odlaganje onesnazeval ter predelavo vseh materialov.
Posamezniki imajo lahko pomembno vlogo pri preprecevanju, da bi OEEO
_ postala okoljska tezava. Nujno je treba upoStevati nekatera temeljna pravila:

- z OEEO ne smete ravnati kot z gospodinjskimi odpadki.

- OEEO je treba odpeljati v posebne zbirne centre, ki jih upravlja mestni svet ali registrirano podjetje.
V $tevilnih drzavah je lahko za veliko OEEO na voljo odvoz kosovnih odpadkov iz gospodinjstev.
Ob nakupu novega aparata lahko starega oddate prodajalcu, ki ga je dolzan brezplacno prevzeti
po nacelu eden za enega, Ce je nova oprema enake vrste in ima enake funkcije kot stara.
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Informacije o izdelku za gospodinjske elektricne kuhalne plosée v skladu z Uredbo Komisije (EU) &t. 66/2014

Polozaj Simbol Vrednost Enota
Identifikacija modela CEH6DXECTT
Elektricna
Vrsta kuhalne plosce: kuhalna
plos¢a
Stevilo kuhalis¢ cone 4
in/ali kuhalnih =
obmogij obmogja
. Indukcijska
Tehnologija kuhalis&a
segrevanja
(indukcijska Indukcijska
kuhali$¢a in kuhalidéa
kuhalna obmogja,
sevalna kuhalisc¢a, sevalna kuhalis¢a X
trdne plosce) trdne plosce
Zadaj levo 14} 16,5 cm
Zadaj na
sredini 2 . cm
Zadaj
desno 2 . cm
Na sredini
levo @ ) cm
Za okrogla kuhali$¢a ali povrSine: premer N
o Osrednji na
uporabne povr§ine posameznega sredini 1%} - cm
elektricno ogrevanega kuhali$¢a,
zaokrozen na najblizjih 5 mm Na sredini .
desno . cm
Sf’mdal ) 23,0 cm
evo
Spredaj na
sredini @ ) cm
Spredaj
desno (%) 16,5 cm
. L
Zadaj levo g - cm
Za kuhalis¢a ali obmocja, ki niso okrogle Zadaj na L
oblike: dolzina in Sirina uporabne povrsine sredini S ) cm
posameznega elektricno ogrevanega -
kuhali$éa ali obmogja, zaokrozen na Zadaj L 16,5 om
najblizjih 5 mm desno S 27,0
Na sredini L } cm
levo S
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Osrednji na

L - cm
sredini S
Na sredini L } em
desno S
Spredaj L
levo ] ) cm
Spredaj na L ) em
sredini S
Spredaj L
desno ] ) cm
. ECkuhanje
Zadaj levo na elektriko 186,0 Whl/kg
Zadaj na ECkuhanje
sredini na elektriko . Whikg
Zadaj ECkuhanje
desno na elektriko 176,9 Whikg
Na sredini ECkuhanje
levo na elektriko . Whikg
Izracunana poraba energije posameznega Osrednji na ECkuhanje ) Whik
kuhalis¢a ali obmocja na kg sredini na elektriko 9
Na sredini ECkuhanje
desno na elektriko . Whkg
Spredaj ECkuhanje
levo na elektriko 167,0 Whikg
Spredaj na ECkuhanje
sredini na elektriko . Whikg
Spredaj ECkuhanje
desno na elektriko 186,0 Whkg
|Izra¢unana poraba energije kuhalne ECEIektricn
porat 9l a kuhalna 180,0 Whlkg
plosco na kg “x
plos¢a

Uporabljeni standard: EN 60350-2 Gospodinjski elektri¢ni kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plosce —
Metode za merjenje funkcionalnosti

Predlogi za varevanje z energijo:

* Za najvecjo ucinkovitost kuhalne ploS¢e postavite posodo na sredino kuhalis¢a.
* Z uporabo pokrovke, ki ohranja toploto, boste skrajsali ¢as kuhanja in prihranili energijo.

* ZmanjSajte koli¢ino tekocine ali mascobe, da skrajSate ¢as kuhanja.

« Kuhati za¢nite pri visoki nastavitvi in zmanjSajte nastavitev, ko se hrana segreje.

* Uporabite posode enakega premera kot je premer grafike izbrane cone.
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Sigurnosna upozorenja
VaSa nam je sigurnost vazna. ProcCitajte ove
informacije prije uporabe plo¢e za kuhanje.

Ugradnja
Opasnost od strujnog udara

e Odspojite uredaj od elektroenergetske mreze prije
obavljanja radova ili odrzavanja na uredaju.

e Obvezno trebate spojiti na dobar sustav uzemljenja.

¢ Izmjene kuénog sustava oziCenja smije obavljati
iskljucivo kvalificirani elektricar.

e Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost od nastanka porezotina

¢ Budite oprezni — ostri su rubovi ploce.
e Ako niste oprezni, moze doci do ozljeda ili
porezotina.

Vazne sigurnosne upute

e Pazljivo procitajte ove upute prije ugradnje ili
uporabe uredaja.

¢ Ne dozvoljava se stavljanje zapaljivih materijala ili
proizvoda na ovaj ureda,;.

¢ Neka su ove informacije dostupne osobi odgovornoj
za ugradnju uredaja jer se na taj nacin mogu smanijiti
troSkovi ugradnje.
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e Da biste izbjegli nastanak nezgode, uredaj trebate
ugraditi u skladu ovim uputama za ugradnju.

e Uredaj treba ispravno ugraditi i uzemljiti isklju€ivo
prikladno kvalificirana osoba.

e Ovaj uredaj treba spoijiti na krug kojim se ukljucCuje
izolacijska sklopka kojom se omogucuje potpuno
odspajanje od napajanja.

e Ako se uredaj neispravno ugradi, jamstvo ili
odgovornost postaju nevazeci.

Rad i odrzavanje

Opasnost od strujnog udara

¢ Ne pripremajte hranu na slomljenoj ili napuknutoj
ploCi za kuhanje. Ako se povrSina ploCe za kuhanje
razbije ili napukne, odmah iskljucite napajanje
elektroenergetskom mrezom (zidni prekidac) uredaja
| obratite se kvalificiranom tehnicaru.

e [skljuCite ploCu za kuhanje na zidu prije Cis¢enja ili
odrzavanja.

e Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, moze doci do
strujnog udara ili smrti.

Opasnost po zdravlje

e Ovaj je uredaj u skladu s elektromagnetskim
sigurnosnim normama.

Opasnost od vruce povrsine

e Tijekom uporabe dostupni dijelovi ovog uredaja
postaju toliko vruci da se njima mogu prouzrokovati
opekline.

¢ Ne dopustite da vase tijelo, odjeca ili bilo koji drugi
predmet koji nije prikladno posude za pripremanje
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dode u doticaj s indukcijskim staklom dok se
povrsina ne ohladi.

S obzirom da se mogu zagrijati metalni predmeti kao
Sto su nozevi, vilice, Zlice i poklopci, ne smijete ih
stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje.

Drzite djecu podalje.

RucCke lonca za pirjanje mogu postati previse vruce
za dodirivanje. Provjerite prelaze li se ruCkama lonca
za pirjanje druge zone za pripremanje koje su
ukljuene. Drzite ruCke izvan dosega djece.

Ako se ne pridrzavate ovog savjeta, mogu nastati
opekotine i oparine.

Opasnost od nastanka porezotina

|zlaze se iznimno oStra oStrica strugaca ploCe za
kuhanje kada se uvuce sigurnosni poklopac. Budite
iznimno pazljivi pri uporabi i uvijek pohranite na
sigurno mjesto izvan doticaja djece.

Ako niste oprezni, moze doci do ozljedaili
porezotina.

Vazne sigurnosne upute

Nikada ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok se
upotrebljava. Ako nesto prekipi, moze doci do
nastanka dima i masnog prelijevanja koje se moze
zapaliti.

Nikada ne upotrebljavajte uredaj kao radnu povrsinu
ili povrSinu za pohranu.

Nikada ne ostavljajte predmete ili pribor na uredaju.
Nikada ne upotrebljavajte svoj uredaj za zagrijavanje
prostorije.
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Nakon uporabe uvijek iskljuCite zone za pripremanje
i ploCu za kuhanje u skladu s opisanim u ovom
prirucniku (tj. uporabom upravljackih elemenata na
dodir).

Ne dopustajte djeci da se igraju s uredajem, da
sjede, stoje na njemu ili da se penju po njemu.

Ne spremajte predmete koji bi mogli biti zanimljivi
djeci u kuhinjske ormare iznad uredaja. Djeca koja
Se penju na povrsinu za pripremanje mogu se
ozbiljno ozlijediti.

Ne ostavljajte djecu samu ili bez nadzora na
podrucju gdje se upotrebljava uredaj.

Djeca ili osobe s invaliditetom kojim se ograniCava
njihova sposobnost uporabe uredaja trebaju imati
odgovornu i struénu osobu uza sebe koja ¢e ih
poduciti o uporabi. Instruktor se treba zadovoljiti to
moZze upotrebljavati uredaj bez opasnosti za sebe ili
svoju okolinu.

Ne popravljajte ili zamjenjujte dijelove uredaja osim
ako se to posebno ne preporucuje u prirucniku. Sve
ostale oblike servisiranja treba obaviti kvalificirani
tehnicar.

Ne upotrebljavajte CistaC na paru za CiS¢enje ploCe
za kuhanje.

Ne stavljajte ili ispustajte teSke predmete na plo€u za
kuhanje.

Ne smijete stajati na ploCi za kuhanije.

Ne upotrebljavajte tave s nazubljenim rubovima i ne
vucite tave po indukcijskoj staklenoj povrsini jer time

mozete osStetiti staklo.
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Ne upotrebljavajte zice za struganje ili druga gruba

sredstva za CiSCenje povrSine za pripremanje jer

njima moZzete oStetiti indukcijsko staklo.

Ako je kabel za napajanje oStecen, treba ga

zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili osobe

sli¢nih kvalifikacija da bi se izbjegla opasnost.

Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u ku¢anstvu i za

slicne namjene kao sto su:

-kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i

drugim radnim okruzenjima; -kuée na farmi; -klijenti u

hotelima, motelima i drugim stambenim okruzZenjima;

-okruzenja s krevetom i doru¢kom.

UPOZORENJE: Uredaj i pripadajuci dostupni dijelovi

postaju vruci tijekom uporabe.

Obratite pozornost i ne dirajte grijace.

Djecu mladu od 8 godina treba drzati podalje osim

ako nisu pod stalnim nadzorom.

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca starija od

8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i

znanja ako su pod nadzorom ili su dobili upute u vezi

sa sigurnom upotrebom uredaja te ako shvacaju

povezane opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju

obavljati CiS¢enje ni odrzavanje uredaja bez nadzora.

UPOZORENJE: Kuhanje na ploci za kuhanje bez

nadzora uz uporabu masti ili ulja moze biti opasno

I moze rezultirati pozarom. NIKADA ne pokuSavaijte

ugasiti vatru vodom, nego iskljucCite uredaj i pokrijte

plamen npr. poklopcem ili vatrootpornom pokrivacem.
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UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne odlaZite
predmete na povrSine za kuhanije.

Upozorenje: Ako na povrsini ima pukotina, iskljuCite
uredaj da biste izbjegli moguénost nastanka strujnog
udara ako se radi o staklokeramickim povrSinama
ploCe za kuhanje ili slicnim materijalima kojima se
Stite dijelovi pod naponom

Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.

Uredaj nije namijenjen radu pomocu vanjskog
vremenskog programatora ili zasebnog sustava na
upravljanje na daljinu.

éestitamo vam na kupniji nove keramicke plo¢e za kuhanje.

Preporu¢ujemo vam da pazljivo procitajte ovaj prirunik s uputama/priru¢nik za ugradnju
da biste potpuno mogli razumjeti kako ispravno postaviti i upotrebljavati uredaj.

Za ugradnju, procitajte odjeljak o ugradniji.

Pazljivo procitajte sve sigurnosne upute prije uporabe i saCuvajte ovaj prirucnik

s uputama/priru¢nik za ugradnju da biste se njim mogli sluziti i u buducnosti.
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Pregled proizvoda

Prikaz odozgo

Upravljacka plo¢a

1 2 5
.' .' —
o ] 0 e O
9| B = =+ @
| ] l l
1 1 [ [
6 1 3 4
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1. zona od najvise 2200/1000 W
2.zona od najvise 1200 W

3. zona od najvise 2000/1100 W
4.zona od najvise 1200 W

5. Staklena ploca

6. Upravljacka plo¢a

. Upravljacki elementi za odabir zone

zagrijavanja

. Upravljanje vremenskim

programatorom

. Upravljacki elementi za regulaciju

napajanja/vremenskog programatora

. Upravljacki element za zakljuCavanje

tipki

. Upravljacki element za

ukljucivanje/iskljucivanje

. Kontrola dvostruke/ovalne zone



Informacije o proizvodu

Mikroracunalnom kerami¢kom plo€om za kuhanje mogu se ispuniti razne potrebe u
kuhinji zbog zagrijavanja otpornom Zicom, mirkoracunalnog upravljanja i odabira viSe
mogucnosti napajanja te je stoga zaista optimalan izbor za moderne obitelji.
Keramicka plo¢a za kuhanje usmjerava se ka kupcima i njom se omogucava
personalizirani dizajn. Plo¢a za kuhanje ima siguran i pouzdan radni ucinak ¢ime se
vas zivot €ini ugodnijim i omoguc¢uje vam se da u njemu potpuno uzivate.

Prije uporabe nove keramicke plo¢e za kuhanje

e Procitajte ove smjernice i posebno obratite pozornost na odjeljak ,Sigurnosna
upozorenja”.
¢ Potpuno uklonite zastitni film koji se moze jo$ nalaziti na keramickoj plo€i za kuhanje.

Uporaba upravljackih elemenata na dodir

o Ne morate primjenjivati pritisak jer se upravljackim elementima upravlja na dodir.

¢ Dodirnite jagodicom prsta, a ne vrhom prsta.

o Cuje se zvuéni signal pri svakoj registraciji dodira.

¢ Pobrinite se da su upravljaci elementi uvijek Cisti, suhi i da se ni¢im ne prekrivaju
(npr. priborom ili krpom). Cak i zbog tankog sloja vode moze biti tesko rukovati
upravljackim elementima.

Odabir ispravnog posuda za kuhanje
Ne upotrebljavajte posude za kuhanje s nazubljenim rubovima ili zakrivljenom bazom.

S

Y Y L7

Pobrinite se da je baza vaSe tave glatka, da se postavlja ravno uz staklo i da je jednake
veli¢ine kao zona za kuhanje. Uvijek postavite svoju tavu u srediSte zone za kuhanje.
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Uvijek podignite tave s keramiCke plo¢e za kuhanje — ne klizite njima jer tako mozete
ogrepsti staklo.

__ mm
a8 T~

Uporaba keramic¢ke plo¢e za kuhanje

Za pocetak pripremanja

1. Dodirnite upravljacki element za ukljuCivanje/iskljucivanje.
Nakon ukljucivanja napajanja, zujalica se oglasava jedanput, a na
svim se zaslonima prikazuje ,-” ili ,—” ¢ime se ukazuje da je
indukcijska plo¢a za kuhanje u stanju pripravnosti.

2. Postavite prikladnu tavu na zonu za kuhanje koju planirate
upotrebljavati.
¢ Pobrinite se da su dno tave i povrSina zone za kuhanje Ciste
i suhe.

3. Kada dodirnete upravljacki element za odabir zone

N’
zagrijavanja, pokaziva¢ pored tipke treperi. ol U
4. Postavite razinu topline dodirivanjem upravljackog elementa ,-”
ili 4.
-~ +

o Ako ne odaberete postavku topline u roku od 1 minute, |,
automatski se iskljuCuje keramicka plo¢a za kuhanje. Morate ,4 kY
poceti ponovno od 1. koraka. N

e Mozete promijeniti postavku topline u bilo kojem trenutku
tijekom kuhanja.

zagrijavanja i zatim pritisnite tipku za aktiviranje dvostruke zone ili

£

5. Kada zona 1 ili 3 radi, pritisnite upravljacki element za odabir zone M
ovalne zone \{_J). d

Kada radi dvostruka zona ili ovalna zona, pritisnite upravljacki element za odabir zone
e
zagrijavanja i zatim pritisnite tipku za iskljuCivanje dvostruke zone ili ovalne zone “=*.
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Nakon zavrsSetka pripremanja 5
O

1. Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja koju
Zelite iskljuciti.

2. Isklju€ite zonu kuhanja dodirivanjem ,-" i pomicanjem prema dolje do ,0” ili
istovremenim drzanjem gumba ,+” i ,-” pritisnutim 1 sekundu jer se time izravno
prebacuje na ,0".

Provjerite prikazuje li se na pokazivac¢u napajanja ,0”, a zatim ,H”.

“.j B a zatim l.j "—"

3. Iskljucite cijelu povrSinu za kuhanje dodirivanjem upravljackog
elementa za uklju€ivanjef/iskljucivanje.

4. Pazite na vruce povrsine

Slovom ,H” ukazuje se na zonu za pripremanje koja je prevru¢a za dodirivanje.
Nestaje kada se povrSina ohladi do sigurne temperature. Moze se upotrijebiti i kao
funkcija uStede energije ako zelite zagrijati joS tava, upotrijebite vrucu plo€u koja je jos

vruca.
ol H

Blokiranje upravljackih elemenata

¢ Mozete blokirati upravljacke elemente radi sprie€avanja neovlastene uporabe (primjerice
da djeca slucajno ne ukljue zone za kuhanje).

o Kada se blokiraju upravljaci elementi, svi se upravljacki elementi onemogucuju osim
upravljanja uklju€ivanjem/isklju€ivanjem.

Za blokiranje upravljackih elemenata

Dodirnite upravljacki element za zaklju€avanje tipki. Pokaziva¢ vremenskog
programatora prikazuje vrijednost ,Lo”.

Za otklju¢avanje upravljackih elemenata

1. Pobrinite se da se uklju€i keramicka plo€a za kuhanje.

2. Dodirnite i drzite upravljacki element za zaklju¢avanje tipki na neko vrijeme.
3. Sada mozete poceti upotrebljavati svoju keramicku plo¢u za kuhanje.

Kada je plo¢a za kuhanje u nacinu rada blokade, svi se upravljacki elementi onemogucuju osim

& ukljugivanja/iskljucivanja @ u slu¢aju nuzde mozete iskljuciti keramicku plocu za kuhanje
upravljackim elementom za upravljanje uklju€ivanjem/isklju¢ivanjem @ no pri sliedec¢oj radnji prvo
trebate otklju€ati plo¢u za kuhanje
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Zastita od nadtemperature

Ugradenim osjetnikom temperature moze se pratiti temperatura unutar keramicke
ploCe za kuhanje. Ako se otkrije prekomjerna temperatura, automatski se zaustavlja
rad keramicke ploCe za kuhanje.

Zastita od prelijevanja

Zastita od prelijevanja je sigurnosna zastitna funkcija. Automatski isklju€uje plo¢u za
kuhanje unutar 10 sekundi ako se voda slijeva na upravljacku plocu, dok ¢e se zvuéni
signal oglasiti za 1 sekundu.

Upozorenje o ostatku topline
Kada plo¢a za kuhanje radi neko vrijeme, prisutan je ostatak topline. Pojavljuje se
slovo ,H” kao upozorenje da se drzite podalje od ploce za kuhanje.

Automatsko iskljucivanje

Automatsko isklju€ivanje sigurnosna je zastitna funkcija za vasu keramicku plocu za
kuhanje. Automatski se iskljuCuje ¢ak i ako zaboravite iskljuciti kuhanje. Zadana
vremena rada za razli€ite razine napajanja prikazuju se u tablici u nastavku:

Razina napajanja 1 2 3 4 5 6 7 8 9
Zadani radni programator (sat) 8 8 8 4 4 4 2 2 2

Uporaba vremenskog programatora

MozZete upotrebljavati vremenski programator na dva razli€ita nacina:

e MozZete ga upotrebljavati kao tajmer. U tom se slu€aju nijedna zona za kuhanje ne iskljuéuje
vremenskim programatorom kada istekne zadano vrijeme.

o Mozete ga postaviti tako da se njime isklju¢i jedna ili viSe od jedne zone za pripremanje
nakon $to istekne zadano vrijeme.

o Mozete postaviti vremenski programator na do 99 minuta.

Uporaba vremenskog programatora kao tajmera
Ako niste odabrali nijednu zonu za kuhanje
1. Pobrinite se da se ukljuci povrsina za kuhanje.
Napomena: mozete se koristiti tajmerom ¢ak i kada ne odabirete zone za kuhanje.

2. Dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time pokazatelj 3 m
tajmera pocinje treperiti i prikazuje se ,,30” na zaslonu vremenskog J [N ®
programatora.
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3. Postavite vrijeme dodirivanjem upravljackog elementa ,-” ili ,+”

Podsjetnik: Jednom dodirnite upravljacki element ,-” ili ,+” l' Y
vremenskog programatora da bi se vrijeme smanijilo ili 'i
povecalo za 1 minutu.

Dodirnite i drzite upravljacki element ,-” ili ,+"
vremenskog programatora i vrijeme ¢e se smanijiti ili
povecati za 10 minuta.

Ako se zadanim vremenom premasi 99 minuta, vremenski programator
automatski se vraca na 0 minuta.

4. Ponistite vrijeme dodirivanjem kontrole vremenskog programatora i ,00” ¢e se
prikazati na zaslonu za minute.

I O=0L00

5. Nakon $to se postavi vrijeme, odmah zapocinje odbrojavanje. :‘ i
Prikazuje se preostalo vrijeme na zaslonu, a pokazivacem - | b - @
vremenskog programator bljeska se 5 sekunda. £ X

6. Zujalicom emitira zvucni signal 30 sekundi, a pokazivac
vremenskog programatora prikazuje - -” kada zadano - @
vrijeme zavrsi.

Postavljanje vremenskog programatora za isklju€ivanje jedne
zone za pripremanje

Zone pripremanja postavljene za ovu znacajku: 5
e,

1. Dodirnite upravljacki element za odabir zone zagrijavanja za koju kx\
Zelite postaviti vremenski programator. (npr. zona 1#) \

2. Dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time pokazatelj 3 ')
tajmera pocinje treperiti i prikazuje se ,30” na zaslonu | L @
vremenskog programatora.

3. Postavite vrijeme dodirivanjem upravljackog elementa ,-” ili ,+”

Podsjetnik: Jednom dodirnite upravljacki element ,-” ili ,+” vremenskog
programatora i vrijeme ¢e se smanijiti ili povecati za 1 minutu.
Dodirnite i drzite upravljacki element ,-” ili ,+” vremenskog programatora

i vrijeme Ce se smanijiti ili povecati za 10 minuta.
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Ako se zadanim vremenom premasi 99 minuta, vremenski programator
automatski se vraca na 0 minuta.

4. Nakon $to se postavi vrijeme, odmah zapocinje \ DF /
odbrojavanje. Prikazuje se preostalo vrijeme, a pokazivac _/ | | \_ CL)

vremenskog programator treperi 5 sekundi.

N7
8-
N

NAPOMENA: Kada svijetli crvena tocka pored pokazivaca |j q
razine napajanja, to znaci da je ta zona odabrana. ® L

5. Kako biste ponistili vremenski programator, dodirnite kontrolu za odabir zone
zagrijavanja, a zatim dodirnite kontrolu vremenskog programatora, time se ponistava
vremenski programator i prikazuje se ,,00” na zaslonu za minute, a zatim ,--".

E'-:-:- ‘:>:-"l5' ?\@ :JB@ :>--®

6. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuca se ' '
zona za kuhanje automatski iskljucuje i prikazuje ,H”. I. I '-"

& Druge zone za kuhanje i dalje rade ako su se prethodno ukljucile.

Postavljanje vremenskog programatora za isklju€ivanje vise od
jedne zone za pripremanje

1. Ako viSe od jedne zone grijanja koristi ovu funkciju, pokazatelj vr.emenskog
programatora prikazat ¢e najkrace vrijeme.

(npr. zona 1# podeSavanje vremena od 2 minute, zona 2# podeSavanje vremena
od 5 minuta, pokazatelj vremenskog programatora pokazuje ,2”".)

NAPOMENA: Trepereca crvena tocka pored pokazatelja razine snage znaci da
pokazatelj vremenskog programatora pokazuje vrijeme zone grijanja.

Ako zelite provjeriti podeSeno vrijeme druge zone grijanja, dodirnite upravljacki element
za odabir zone zagrijavanja. Vremenski programator ¢e oznaciti podeSeno vrijeme.

r
ﬂ e (podesite na 5 minuta)

J20

n 3:“ (podesite na 2 minuta)
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2. Kada istekne vrijeme vremenskog programatora, odgovarajuc¢a
se zona za kuhanje automatski iskljucuje i prikazuje ,H”.

NAPOMENA: Ako zelite promijeniti vrijeme nakon postavljanja vremenskog
programatora, morate poceti od 1. koraka.

Njega i ¢iS€enje

Sto?

Kako?

Vazno!

Svakodnevno zaprljanje
stakla (otisci prstiju,
oznake, mrlje hrane ili
prolijevanja koja ne sadrze
Secer na staklu)

1.

2.

Iskljucite napajanje ploce za
kuhanje.

Upotrijebite sredstvo za
¢iSéenje povrsine za
pripremanje dok je staklo jo$
toplo (ali ne vruce!)

. Isperite i osusite brisanjem

koristeci se Cistom krpom ili
kuhinjskim papirom.

. Ponovno ukljucite napajanje

povrsine za kuhanje.

eKada se iskljuci napajanje ploCe za
kuhanje vise nema oznake ,vru¢a
povrsina”, ali zona za pripremanje
moze i dalje biti vru¢a! Budite
iznimno pazljivi.

eZicama za struganje namijenjenim
za teSke uvjete, najlonskim Zicama
za struganje i grubim/abrazivnim
sredstvima za CiScenje moze se
ogrepsti staklo. Uvijek procitajte $to
piSe na naljepnici da biste provjerili
jesu li vaSe sredstvo za CiS¢enje ili
Zica za struganje prikladni.

eNikada ne ostavljajte ostatke
¢iS¢éenja na povrsini za pripremanje
jer moze doéi do zaprljanja stakla.

Prelijevanja, otapanja
i vruéa Secerna
prelijevanja na staklu

Odmah ih uklonite lopaticom za
okretanje, paletnim nozem ili
ostricom strugaca prikladnim za
keramicke staklene povrsine za
pripremanije, ali pripazite na
vruce povrsine zona za
pripremanje:

1.

2.

Iskljucite napajanje povrsine
za kuhanje na zidu.

Drzite oStricu ili pribor pod
kutom od 30° i struganjem
uklonite zaprljanje do hladnog
dijela povrsine za pripremanje.

. Ocistite zaprljanje kuhinjskom

krpom ili kuhinjskim ru¢nikom.

. Pridrzavajte se koraka 2. do 4.

za ,Svakodnevno zaprljanje na
staklu” iznad.

eUklonite mrlje nastale otapanjem
i hranom bogatom Seéerima ili
prelijevanja Sto je prije moguce.
Ako se ostave da se ohlade na
staklu, moze ih biti teSko ukloniti ili
se njima moze €ak i trajno ostetiti
povrsina stakla.

e¢Opasnost od nastanka porezotina:
kada se uvuce sigurnosni poklopac,
ostrica strugaca postaje iznimno
ostra. Budite iznimno pazljivi pri
uporabi i uvijek pohranite na sigurno
mjesto izvan doticaja djece.
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Prelijevanja na
upravljackim elementima
na dodir

1. Iskljucite napajanje ploCe za
kuhanje.

. Upijanjem ocistite prolijevanje

3. ObriSite podrucje dodirnih
upravljackih elemenata Cistom
vlaznom spuzvom ili krpom.

4. Potpuno obriSite podrucje
kuhinjskim papirom.

5. Ponovno ukljucite napajanje
povrSine za kuhanje.

N

ePloc¢om za kuhanje moze se
proizvesti zvuéni signal i moze se
iskljuciti, a upravljacki elementi
mozda ne budu radili ako se na
njima nalazi tekuéina. Potpuno
obriSite podrucje upravljackih
elemenata prije ponovnog
ukljucivanja ploCe za kuhanje.

Podsjetnici i savjeti

Problem Moguéi uzroci Sto napraviti

Ne moze se ukljuciti Nema napajanja. Pobrinite se da se povrsina za
povrSina za pripremanje spoji na napajanje i da se
pripremanje. ukljugi.

Provijerite je li doSlo do nestanka
napajanja u vasem domu ili podrugju.
Ako ste provijerili sve i problem je dalje
prisutan, nazovite kvalificiranog
tehnicara.

Nema reakcije
upravljackih elemenata.

Zaklju€ani su upravljacki elementi.

Otkljucajte upravljacke elemente.
Pogledajte odjeljak ,Uporaba
keramicke povrsine za kuhanje” radi
uputa.

Tesko je rukovati
upravljackim
elementima na dodir.

Mozda postoji tanki sloj vode na
upravljackim elementima ili mozda
upotrebljavate vrh prsta pri
dodirivanju upravljackih
elemenata.

Pobrinite se da je podrucje upravljackih
elemenata suho i da upotrebljavate
jagodicu prsta pri dodirivanju
upravljackih elemenata.

Nastaju ogrebotine na
staklu.

Posude za pripremanje s ostrim
rubovima.

Upotrebljavaju se neprikladne,
abrazivne Zice za struganje ili
sredstva za CiS¢enje.

Upotrebljavajte posude za pripremanje
s ravnim i glatkim bazama. Pogledajte
odjeljak ,Odabir ispravnog posuda za
kuhanje”.

Pogledajte odjeljak ,Njega i CiS¢enje”.

Nekim se tavama
proizvode zvukovi
pucketanja ili klikanja.

To se moze prouzrokovati
konstrukcijom vasSeg posuda za
kuhanje (slojevi razli¢itih metala
koji razli€ito vibriraju).

To je uobi€ajeno za posude za kuhanje
i tim se ne ukazuje na kvar.
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Tehnicke specifikacije

Plo¢a za kuhanje

CEHG6DXECTT

Zone pripremanja

4 zone

Napon napajanja

220 - 240 V~, 50 - 60 Hz

Ugradeno elektriéno napajanje 6039-7186W
Veligina proizvoda DxSxV (mm) 590X520X52
Ugradbene dimenzije AxB (mm) 560X490

Tezina i dimenzije priblizne su vrijednosti. S obzirom da uvijek nastojimo unaprjedivati
svoje proizvode, mozemo promijeniti specifikacije i dizajne bez prethodne obavijesti.

Ugradnja

Odabir opreme za ugradnju

Izrezite radnu povrsinu u skladu s dimenzijama koje se prikazuju na crtezu.

U svrhu ugradnje i uporabe treba ostaviti najmanje 5 cm prostora oko otvora.

Provjerite iznosi li debljina radne povrsine najmanje 30 mm. Odaberite vodootporni
materijal radne povrSine da biste izbjegli veca izobli¢enja prouzrokovana toplinskim
zraCenjem vruce ploce. U skladu s prikazanim u nastavku:

x‘}(
D (mm) S (mm) V (mm) D (mm) A(mm) |B(mm) |X(mm)
590 520 52 48 560+5 490+5 50 mini

U svim okolnostima, pobrinite se da se keramicka plo¢a za kuhanje dobro provjetrava
i da se ne blokiraju ulaz i izlaz zraka. Pobrinite se da je keramicka plo¢a za kuhanje u
dobrom radnom stanju. U skladu s prikazanim u nastavku
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& Napomena: Sigurnosna udaljenost izmedu vruce plo€e i kuhinjskog ormara iznad

vruce ploCe treba iznositi najmanje 760 mm.

A(mm) |B(mm) [C(mm) |D E

760 50 mini | 30 mini | Ulaz zraka | Izlaz zraka 10 mm

Prije postavljanja plo¢e za kuhanje, pobrinite se da

je radna povrsina kvadratna i poravnata te da nema strukturalnih dijelova kojima se
ograni¢avaju zahtjevi prostora

se radna povrsina izraduje od materijala otpornog na toplinu

peénica sadrzi ugradeni ventilator za hladenje ako se plo€a za kuhanje ugraduje
iznad pecnice

je ugradnja u skladu sa svim zahtjevima za razmake i primjenjivim normama i propisima
se prikladna izolacijska sklopka kojom se omogucuje potpuno odspajanje od
napajanja elektroenergetske mreze ugraduje u trajno ozi¢enje te da se postavlja
tako da je u skladu s lokalnim pravilima i propisima za ozicenje.

Izolacijska sklopka mora biti odobrene vrste i njom se mora omogucavati razmak
izmedu kontakata od 3 mm u svim polovima (ili u svim aktivnim [faznim] vodi¢ima
ako se lokalnim pravilima za ozi¢enje omogucuje ova varijacija zahtjeva)

izolacijska je sklopka lako dostupna kupcu kada se ugradi plo¢a za kuhanje

ako imate sumnji vezano uz postavljanje, mozete se obratiti lokalnim gradevinskim
tijelima i pogledati lokalne zakone

upotrebljavajte zavrSne slojeve koji su otporni na toplinu i jednostavni za CiS¢enje
(kao $to su keramicke plocice) za povrsine zida kojima se okruzuje plo¢a za
kuhanje.

HR-151



Nakon ugradnje plo¢e za kuhanje, pobrinite se da

o kabel za napajanje nije dostupan putem vrata kuhinjskog ormara ili ladica

e postoji prikladan protok svjezeg zraka od vanjske strane kuhinjskih ormara do baze
plo€e za kuhanje

e se postavi zastitna toplinska pregrada ispod baze ploCe za kuhanje ako se plo¢a za
kuhanje ugraduje iznad ladice ili prostora kuhinjskog ormara

¢ je izolacijska sklopka lako dostupna kupcu

Prije lociranja pri€vrsnih nosaca

Jedinicu treba postaviti na stabilnu i glatku povrSinu (upotrijebite pakiranje). Ne primje-
njujte silu na izboCene upravljatke elemente na ploci za kuhanje.

Pri¢vrstite plo€u za kuhanje za radnu povrSinu tako da zavijete 4 nosaca za doniji dio
kucista ploCe za kuhanje (pogledajte sliku) nakon ugradnje.

A B C D
vijak nosa¢ | otvor zavijak | baza
p )
_/{ L
staklo . N

B potporni zagradiva¢

vijak r
A ST3.5*8 B X
D) Donjidio . radni stol/kuhinjski ormari¢

kuéista

Oprez

1. Keramicku plo€u za kuhanje treba ugraditi kvalificirano osoblje ili tehnicari.
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Na raspolaganju vam stoje stru€njaci. Nikada ne obavljate ovu radnju samostalno.

2. Keramicka plo¢a za kuhanje ne smije se postavljati na opremu za hladenje, perilice
posuda i okretne susilice.

3. Keramic€ku vruéu ploc¢u treba ugraditi tako da se moze jamiti bolje toplinsko
zraCenje radi povecanja pouzdanosti.

4. Zid i inducirana zona zagrijavanja iznad radne povrSine mogu podnijeti toplinu.

5. Radi izbjegavanja bilo kakvog oStec¢enja, sendvic sloj i ljepilo moraju biti otporni na
toplinu.

6. Ne smije se upotrebljavati parni Cistac.

7. Ova se keramika smije spajati isklju€ivo na napajanje s impedancijom sustava koja
nije ve¢a od 0,427 oma. Po potrebi, obratite se tijelu koje omoguéuje napajanje za
informacije o impedanciji sustava.

Spajanje plo¢e za kuhanje na napajanje elektroenergetske mreze
Napajanje treba spojiti u skladu s odgovarajucom normom ili na jednopolni prekida¢
strujnog kruga. Nacin spajanja prikazuje se u nastavku.

220-240v~
[ ]

e smed

Zutalzelena

P
e
5
2
k|
|
=

Kabel
napajanja

Kabel
napajanja

Kabel
napajanja

1. Ako je kabel oStecen ili ga treba zamijeniti, to treba obaviti tehniCar sluzbe za
pomoc¢ nakon prodaje uporabom odgovarajucih alata radi izbjegavanja bilo kakvih
nesreca.

2. Ako se uredaj spaja izravno na elektroenergetsku mrezu, treba ugraditi svepolni
prekidac¢ strujnog kruga uz razmak od najmanje 3 mm izmedu kontakata.

3. Osoba koje ugraduje uredaj treba se pobrinuti za ispravno elektri¢no spajanje te da
je spoj u skladu sa sigurnosnim propisima.

4. Kabel se ne smije savijati ni sabijati.

5. Kabel treba redovito provjeravati i moze ga zamijeniti samo prikladno kvalificirana
osoba.
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Ovaj uredaj oznacen je u skladu s Direktivom 2012/19/EZ o otpadnoj elektricnoj

i elektronickoj opremi (WEEE). Otpadna elektri¢na i elektroni¢ka oprema sadrzi

onecis¢ujuce tvari (koje mogu imati negativan ucinak na okoli§) i bazne elemente (koji

se mogu ponovno upotrijebiti). Vazno je posebno obraditi otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku

opremu a da bi se ispravno uklonili i odloZili oneciséivadi i vratili svi materijali. Pojedinci

mogu imati vaznu ulogu u postizanju cilja da otpadna elektriéna i elektroni¢ka oprema
_ ne postane ekoloski problem. Treba se pridrzavati nekoliko osnovnih pravila:

-otpadna elektri€na i elektronicka oprema ne smije se zbrinjavati kao ku¢anski otpad;

-otpadna elektri€na i elektronicka oprema mora se odnijeti na namjenska prikupljaliSta kojima upravlja
gradsko vijece ili registrirano poduzece.

U mnogim drzavama, za veliku opremu WEEE dostupno je prikupljanje ku¢anskog otpada. Pri kupnji novog
uredaja, stari uredaj mozete vratiti prodavacu koji ¢e ga preuzeti besplatno, samo ako je uredaj iste vrste ili
ima jednake funkcije kao i kupljeni uredaj.
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Informacije o proizvodu za kuc¢anske elektri¢ne ploce za kuhanje u skladu s Uredbom Komisije (EU)

br. 66/2014
Polozaj Simbol Vrijednost Jedinica
Identifikacija modela CEH6DXECTT
Vrsta plo€e za kuhanje: Elektricna p'Ioca
za kuhanje
Broj zona ifil zone 4
podrucja za kuhanje podrugja
Indukcijske zone za
kuhanje
Tehnologija grijanja - =
(indukcijske povrsine| Indukcijska pqdruc;a
i prostori za kuhanje, za kuhanje
povniéine za kuhanje | zone za kuhanje
kojima se emltlrva kojima se emitira X
toplina, pune ploce) toplina
Evrste ploce
Straznii lijevi dio 14} 16,5 cm
Straznji sredisniji dio| 14} - cm
Strazniji desni dio 14} - cm
o . . SrediSniji lijevi dio [%] — cm
Za povrsine ili prostore za kuhanje kruznog
oblika: promjer upotrebljive povrsine za Sredisnji dio na
. Y i . - 14} - cm
kuhanje s elektri€nim zagrijavanjem, sredini
zaokruzeno na najblizih 5 mm . .
Sredisnji desni dio a - cm
Predniji lijevi dio a 23,0 cm
Predniji sredisnji dio 14} - cm
Prednji desni dio (%] 16,5 cm
Straznii lijevi dio L - cm
IRl W
Za povrsine ili prostore za kuhanje koji nisu o o L
kruznog oblika: duzina i Sirina upotrebljive [Straznji sredisnjidio - cm
povrsSine ili prostora za kuhanje s
elektri¢nim zagrijavanjem, zaokruzeno na Straznji desni dio L 16,5 cm
najblizih 5 mm w 27,0
Sredisniji lijevi dio L - cm
IRl W
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Sredisnji dio na L B om
sredini w
Sredisnji desni L B om
dio w
Predniji lijevi dio L - cm
IRl W
Prednji srediSnji L B om
dio w
Prednji desni dio L - cm
d w
Straznjilijevi dio | ECeeKticno 186,0 Tezinal
kuhanje kg
Strazniji sredi$nji | ECelektricno Tezina/
dio kuhanje - kg
ECelektric Zi
Straznjidesnidio | opone | 176,9 Tei;”a’
ECelektric Zi
Sredisnjilijevidio | \orane - Tei;”a’
Potrosnja energije za zonu ili podrucje za | Sredi$niji dio na | ECelektricno _ Tezina/
kuhanje po kg sredini kuhanje kg
Sredisnji desni | ECelektricno Tezina/
dio kuhanje - kg
e ECelektricno TezZina/
Predniji lijevi dio kuhanje 167,0 kg
Predniji sredisnji | ECelektricno Tezina/
dio kuhanje - kg
. .. | ECelektrieno Tezina/
Prednji desni dio kuhanje 186,0 kg
%4 " < . ECelektricna 5
Potro$nja energije ZE plo¢u za kuhanje plota za 180,0 Teilna/
PO kg kuhanje 9

Primijenjena norma: EN 60350-2 Kucanski elektricni aparati za kuhanje — 2. dio: Plo¢e za kuhanje —
Metode za mjerenje radnog ucinka

Prijedlozi za uStedu energije:

« Da biste na najbolji nacin iskoristili svoju plo¢u za kuhanje, postavite tavu u srediSte zone kuhanja.
¢ Uporabom poklopca smanjuju se vremena trajanja kuhanja i $tedi se energija zadrzavanjem topline.
¢ Smanjite koli¢inu tekucine ili masnoc¢a do najnize moguce razine radi smanjenja vremena trajanja

pripremanja.

e Zapocnite s kuhanjem na visokoj postavki i smanjite postavku kada se hrana u potpunosti zagrije.
o Upotrebljavajte tave promjera jednakog velikog kao i odabrana zona.
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